
 

擬簽訂交流、合作協議學校彙整表 

序號 國別 名稱 

1 越南 越南水資源研究院（Water Resources Institute, Vietnam 

2 南韓 南韓仁荷大學 Inha University (MOU/MOA)、 

3 中國 中國大陸地區之同濟大學(MOA) 

4 中國 中國大陸地區之天津大學(MOA) 

5 中國 重慶大學(MOA) 

6 泰國 坦亞布里皇家理工大學 RMUTT (MOU) 

7 日本 日本大東文化大學(MOU) 

8 波多黎 波多黎各泛美大學(MOU) 

9 美國 美國肯尼索州立大學簽訂交流合作意向書(MOU) (MOA) 

10 中國 東海海洋科學與漁業科學國際研討會聯盟(MOU) 

11 丹麥 奧爾堡大學(MOU) (MOA) 

12 菲律賓 米里亞姆學院(MOU) (MOA) 

13 中國 內蒙古大學(MOU) (MOA) 

14 中國 西南財經大學(MOU) (MOA) 

15 中國 廣州航海學院(MOU) (MOA) 

 



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

FOR TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF INTEGRATED AND 

SUSTAINABLE MANAGEMENT OF HYDRAULIC AND WATER 

RESOURCES 

BETWEEN 

THE NATIONAL KAOHSIUNG UNIVERSITY OF SCIENCES AND 

TECHNOLOGY 

AND 

WATER RESOURCES INSTITUTE, VIETNAM 

PREAMBLE: 

Within the framework of exchanges between The Vietnam Economic and Cultural 

Office in Taipei and the Taipei Economic and Cultural Office in Vietnam, mutual 

interest has been reconciled to develop a cooperation program to support the efforts on 

promoting environmental protection of the country from a pilot basin.  

MEMORANDUM: 

The Water Resources Institute (WRI) is a public research institute under the Ministry 

of Natural Resources and Environment, Vietnam with registered office located at No. 8 

Phao Dai Lang Street, Lang Thuong Ward, Dong Da District, Hanoi, Vietnam. The WRI 

is specialized in studies on water resources, oceanography and climate change, and 

represented by Dr. Duong Hong Son - Director General 

The National Kaohsiung University of Sciences and Technology (NKUST) is the largest 

public technological university in Taiwan. NKUST was established on February 1, 2018 

by the merger of three universities: National Kaohsiung University of Applied Sciences, 

National Kaohsiung First University of Science and Technology, and National 

Kaohsiung Marine University. The first president of NKUST, Dr. Ching-Yu Yang is 

known as a modest, practical, innovative and visionary leader. NKUST currently has 13 

colleges and has great advantages in the aspects of vast campuses, strong human 

resources, complementary resources, and diverse cultural assets, which makes a lively 

and vigorous academic community and learning environment for students and faculty 

members. 

The aforementioned entities, which will be referred to hereafter as "The Parties", are 

eager to establish bilateral cooperation in the field of water resources; 

Willing to strengthen cooperation to ensure the integrated and sustainable 

management water resources; 

Recognizing the importance for both parties of cooperation in the field 

environmental protection and water resources to achieve their integrated and 
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sustainable management and contribute to the efforts made by Vietnam to mitigate the 

effects of climate change; 

Convinced that technical cooperation has a positive influence on the integrated and 

sustainable management of water resources and on improvement of human resources 

capacity of both Parties in the scientific and technological fields; 

The Parties agree to the signing of this Memorandum of Understanding, according to 

the following provisions and conditions: 

Article 1 - Object of the Memorandum 

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote exchange and 

technical cooperation between the signatory parties in the field of environmental 

protection and water resources management based on the principles of equality, 

mutual benefit and the conjugation of efforts to create and execute programs, projects 

and joint actions for the integrated management of water resources and inter-reservoir 

regulation as well as propose solutions for the mitigation of the impacts of climate 

change. 

Article 2 - Areas of cooperation 

Through this Memorandum of Understanding, the Parties determine cooperation and 

exchanges for the development of research that will foster following areas: 

a) Impacts of climate change on ecosystems and ecosystem feedbacks to

climate

b) Urbanization and its influences on water –energy nexus

c) Natural disaster monitoring, prediction and prevention

d) Integrated river basin management in water-energy-food nexus;

e) Knowledge exchange between researchers/professors of two parties

Article 3 - Planned activities 

a) The formulation of a project on the proposal of the WRI with the

participation of the NKUST.

b) Visits of studies and technical missions in Taiwan and in Vietnam with the

objective of achieving an effective appropriation of the experiences of both

countries that allows to develop, implement concrete programs and

technical cooperation actions in stages.

c) Joint organization of training courses, seminars, as well as master's and

doctoral programs.

d) Develop research for the proposal of engineering and management

measures to mitigate the impacts of climate change.

e) Provision of technical resources and technologies that ensure in a

sustainable manner the modernization of the management of water

resources in the Ba River basin.

f) Other cooperation measures, which will be defined jointly.

Article 4 - Reciprocal commitments 



To guarantee the proper implementation of the planned actions, the National 

Kaohsiung University of Sciences and Technology of Taiwan and the Water Resources 

Institute of Vietnam undertake to mobilize, according to the available resources, those 

that are necessary for the effective application of this Memorandum of Understanding, 

and in particular human, financial and material means. 

The Parties undertake to guarantee the implementation of actions based on the existing 

international cooperation mechanisms in environmental management matters and the 

principles approved by the Government of Vietnam and other relevant agencies.  

Article 5 - Monitoring of the Memorandum 

To ensure the correct execution of the operations described in this Memorandum, a 

technical group of experts commissioned by the Parties will be established for the 

purpose of developing a work program, no later than three months after the signing of 

the Memorandum of Understanding. 

Article 6 – Special agreements 

Special agreements resulting from the actions of the work program that could cause 

expenses for each of the parties of the Memorandum of Understanding - will be carried 

out in accordance with the rules of each organization. 

The definition of the conditions to carry out the operations, the attributions and the 

technical, administrative and financial reciprocal responsibilities, including those 

intended for third parties, will be carried out in accordance with the rules applicable to 

each party. 

Article 7 - Budget-Finance 

Each party must ensure with their own financial resources to finance the necessary 

expenses for the fulfillment of their commitments. However, it is not ruled out that one 

of the signatory parties can provide financial support to the other party for the 

execution of the actions contained in this Memorandum, in particular the support for 

the expenses in the technologies for investigations, monitoring and design of 

engineering solutions, as well as travel and stay of experts and technicians in missions 

in the country of the other party. 

Article 8 - Date of entry into force and validity period 

The present Cooperation Memorandum of Understanding will come into force from the 

date duly signed by the parties and will have a validity period of three years from its 

subscription, and may be renewed automatically each year unless there is opposition 

expressed by one of the parties. 

The automatic renewal of the Memorandum constitutes, in terms of the approved work 

program, a new stage, for which the activities to be developed will be defined explicitly. 

Article 9 – Amendments 

This Memorandum may be modified by means of additional clauses, by mutual 

agreement of the signatory parties, subject to the acceptance of the coordination bodies. 

Article 10 – Termination 

This Memorandum may be terminated at any time, unilaterally or bilaterally, through a 

written communication, made at least 2 months in advance, without prejudice to 

compliance with the actions planned in the work program that are in progress at the 



time of communication. The Party that promotes the termination of this instrument 

must ensure that the other party has received notification of this initiative. 

If there is no agreement in relation to the termination request presented by one of the 

parties, the termination of the Memorandum of Understanding will not affect the 

execution of current activities that have not yet been completed at the time of said act. 

Disputes between the parties arising from the interpretation or application of this 

Memorandum shall be resolved through friendly negotiations between the Parties. 

The technical expert group in charge, in order to evaluate the level of cooperation 

reached prior to the end of the memorandum, will prepare a final management report 

that will make available to the National Kaohsiung University of Sciences and 

Technology and the Water Resources Institute, the limitations and advances achieved 

in the effort to modernize the management of hydraulic and water resources in the 

country and specifically in the Ba River Basin. 

The parties expressly declare their acceptance of everything agreed in this 

Memorandum, to which stipulations are submitted by mutual agreement: the Dr. Ching 

Yu Yang, by the National Kaohsiung University of Sciences and Technology and the Dr. 

Duong Hong Son by the Water Resources Institute. 

 

This Memorandum of Understanding shall be made in two (02) original copies in 

English of equal content and legal value. 

 

Signed on   

Execution agencies 

 

 

 

Duong Hong Son 

Director General 

Water Resources Institute 

VIETNAM 

 

 

Ching Yu Yang 

President 

National Kaohsiung University of 

Science and Technology 

TAIWAN 

 



General Agreement 
between 

Inha University 
and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 

Inha University, the Republic of Korea, and National Kaohsiung University of Science 
and Technology, the Republic of China (Taiwan), hereby agree to further promote 
mutual cooperation in higher education and research. 

1. The following general forms of cooperation will be pursued within fields that
are mutually acceptable: 

a. Exchange of undergraduate and graduate students
b. Exchange of faculty members and researchers
c. Joint research activities
d. Exchange of scientific materials and information

2. Themes of joint activities and conditions for utilizing the results achieved as
well as arrangement for scientific visits, exchanges and other forms of cooperation 
will be developed mutually for each specific case and are described in a separate 
agreement. 

3. All financial arrangements will be negotiated for each specific case.

The clauses of this agreement may be revised or changed only upon consent of both 
parties. The proposed alterations shall be presented by the parties and signed by the 
representatives of both universities. 

This agreement shall be in force for a period of five (5) years from the date of signing 
and is subject to renewal upon the agreement of both parties. This agreement is renewed 
automatically as long as neither party gives notice of termination to the other.  

Dr. Myeong Woo Cho 
President 
Inha University 

Dr. Yang Ching-Yu 
President 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Date: Date: 
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Student Exchange Agreement 
between 

Inha University 
and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 

Inha University, the Republic of Korea, and National Kaohsiung University of Science and 
Technology, the Republic of China (Taiwan), hereby enter into the Student Exchange 
Agreement based on the General Agreement mutually signed.  

1. Number of Students
Each participating university will send students to the other institution for the purpose of 
studying and acquiring academic credits. The number of exchange students per year will not 
exceed three (3) for each university. Nevertheless, both universities agree to allow some 
flexibility in the number of exchange students upon mutual consent.  

2. Study
Students will register as full-time students in programmes that have been agreed upon by the 
student, the Home University and the Host University. The Host University will be 
responsible for both the academic supervision and assessment of the student. A report of each 
student's results will be sent to the Home University after the study period.  

3. Academic Standard
The Home University will be responsible for the selection of participating students, and for 
their academic and linguistic preparation. The Host University reserves the right to decline a 
student on academic grounds, or if other conditions within this agreement are not met.  

4. Credit Transfer
Credits awarded by the Host University will be transferred and recognised towards the 
student's degree at the Home University. The Host University will send university transcripts 
of the study results to the Home University after the student has completed the study at the 
Host University. 

5. Tuition and Fees
Exchange students will pay regular tuition and academic fees at their Home University. The 
Host University will waive tuition and academic fees for students that take part in the 
exchange program. 

Any student accepted outside this agreement will pay fees according to the regulations of the 
Host University.  

6. Health Insurance
The student is fully responsible for acquiring appropriate accident and medical insurance, 
according to the regulations of the Host University.  
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7. Accommodation
Students will be responsible for their own living costs, unless other arrangements have been 
agreed upon. The Host University will provide on-campus housing for pre-agreed number of 
students.  

8. Other Arrangements
Detailed procedures for implementing the exchange programs which are not prescribed in this 
Agreement will be discussed and decided upon by both universities at the appropriate time.  

Any disagreements or disputes arising while implementing the Agreement will be discussed 
and settled by representatives from both universities. 

9. Revision
The clauses of this agreement may be revised or changed only upon consent of both parties. 
The proposed alterations shall be presented by the parties and signed by the presidents of both 
universities. 

10. Enforcement
This agreement shall be in force for a period of five (5) years from the date of signing and is 
subject to renewal upon the agreement of both parties. This agreement is renewed 
automatically as long as neither party gives notice of termination to the other. This agreement 
may be terminated by either party giving a written notice to the other party no later than six 
month prior to the termination date. However, such termination shall not affect the completion 
of any program or activity underway at the time that the notice of termination is given. 

11. Dispute Settlement
If there is any dispute arising out of this agreement, the dispute shall be settled amicably 
through consultation or negotiation. 

12. Amendments
No amendments, modifications, supplements, termination or waiver of any provision of this 
Agreement will be effective unless made in writing and duly signed by both Parties. 

Dr. Myeong Woo Cho 
President 
Inha University 

Dr. Yang Ching-Yu 
President 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Date: Date: 
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10003 版 1 

國立高雄科技大學與同濟大學 

學生交流項目協定書 

國立高雄科技大學及同濟大學為促進雙方進一步的合作與交流，本著「優

勢互補、共同發展、平等互利」之理念 ，經雙方協商同意，就學生交流

學習合作事宜達成如下協定： 

第一條 雙方學校職司學術交流之單位為雙方交換計畫之行政單位。 

第二條 交換生為一學期之選讀生，大學部及研究所學生均可申請。交

換時程須依循雙方教育法規，至多以一學年為限。交換生之名

額，雙方以一對一等額及每學期互換 5人為原則。 

第三條 交換生在接待學校從事研究或修課，不獲取學位。 

第四條 交換生需根據下列條件由原屬學校選出： 

一、 需至少在原屬學校修業滿一年之在校生。 

二、 雙方學校尊重彼此之入學條件、限制及評選制度，交換

學校對薦送學校所選送之交換生有最終審查權。 

三、 須符合原屬學校及接待學校之入學要求及其它規定。 

四、 交換生至交換學校所學習之課程須經過薦送學校之同

意。 

第五條 原屬學校提名之學生原則上應為接待學校所接受，但接待學校

保留審查交換生入學之最後決定權。接待學校提供入學許可或

相關檔案以便交換生順利至接待學校就讀。 

第六條   雙方對交換生之對待應本平等互惠之原則為之。 

第七條 交換生需在原屬學校註冊及負擔原屬學校之學雜費，毋須繳交

接待校之研修費用、申請費及學分費。 

第八條 雙方學校需盡力協助安排對方交換生之住宿，並且提供適當之

諮詢及援助。交換生應自行負擔旅費、住宿費、書籍費、交通

費、護照費、簽證費、保險費、其他屬於個人支出費用。 

第九條 接待學校需提供交換生有關註冊、校園生活、健康、語言、及

文化調適等協助或指導。 

第十條 雙方將核發依法申辦簽證所需之資料，以便學生及時取得簽

證。 

第十一條 兩校保留在任何時間遣退在學業上或個人操守上違反規定之

交換生之權力。遣退交換生將不影響其他交換生之約定。 

NO3



10003 版 2 

第十二條 交換生在交換期結束後，必須返回原屬學校，不得延長停留時

間。 

第十三條 交換生學習結束後，交換學校應根據學生之學習成果出具成績

單並寄至薦送學校。交換學生在接待學校所取得的成績證明，

得由交換學生原屬學校依據其學分制的相關規定進行採認或

抵免。 

第十四條 本協定書自簽約日起算，效期五年。本協定書得經過雙方書面

同意後修訂或終止，如無異議則自動延續五年。惟已在校之交

換生將可繼續完成其學業。 

國立高雄科技大學 

校長 楊慶煜 

2019年   月   日 

同濟大學 

校長 陳杰  

2019年   月   日 



10003 版 1 

國立高雄科技大學與天津大學 

學生交換協定書 

國立高雄科技大學及天津大學為促進雙方進一步的合作與交流，本著「優

勢互補、共同發展、平等互利」之理念 ，經雙方協商同意，就學生交流

學習合作事宜達成如下協定： 

第一條 雙方學校職司學術交流之單位為雙方交換計畫之行政單位。 

第二條 交換生之選讀生以一學期為原則，本科生及研究生均可申請。

交換時程須依循雙方教育法規，至多以一學年為限。交換生之

名額，雙方以一對一等額及每學期互換 5人為原則。 

第三條 交換生在接待學校從事研究或修課，不獲取學位。 

第四條 交換生需根據下列條件由原屬學校選出： 

一、 需至少在原屬學校修業滿一年之在校生。 

二、 雙方學校尊重彼此之入學條件、限制及評選制度，交換

學校對薦送學校所選送之交換生有最終審查權。 

三、 須符合原屬學校及接待學校之入學要求及其它規定。 

四、 交換生至交換學校所學習之課程須經過薦送學校之同

意。 

第五條 原屬學校提名之學生原則上應為接待學校所接受，但接待學校

保留審查交換生入學之最後決定權。接待學校提供入學許可或

相關檔案以便交換生順利至接待學校就讀。 

第六條   雙方對交換生之對待應本平等互惠之原則為之。 

第七條 交換生需在原屬學校註冊及負擔原屬學校之學雜費，毋須繳交

接待校之學雜費、申請費及學分費。 

第八條 雙方學校需盡力協助安排對方交換生之住宿，並且提供適當之

諮詢及援助。交換生應自行負擔旅費、住宿費、書籍費、交通

費、護照費、簽證費、保險費、其他屬於個人支出費用。 

第九條 接待學校需提供交換生有關註冊、校園生活、健康、語言、及

文化調適等協助或指導。 

第十條 雙方將核發依法申辦旅行證件所需之資料，以便學生及時取得

入境許可。 
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10003 版 2 

第十一條 兩校保留在任何時間遣退在學業上或個人操守上違反規定之

交換生之權力。遣退交換生將不影響其他交換生之約定。 

第十二條 交換生在交換期結束後，必須返回原屬學校，不得延長停留時

間。交換生學習結束後，交換學校應根據學生之學習成果出具

成績單並寄至薦送學校。交換學生在接待學校所取得的成績證

明，得由交換學生原屬學校依據其學分制的相關規定進行採認

或抵免。 

第十三條 本協議書自簽約日起算，效期五年。本協議書得經過雙方書面

同意後修訂或終止，如無異議則自動延續五年。惟已在校之交

換生將可繼續完成其學業。 

國立高雄科技大學 

校長 楊慶煜 

2019年  月  日 

天津大學 

校長   鐘登華 

2019年  月  日 



10003 版 1 

國立高雄科技大學與重慶大學 

學生交換協定書 

國立高雄科技大學及重慶大學為促進雙方進一步的合作與交流，本著「優

勢互補、共同發展、平等互利」之理念 ，經雙方協商同意，就學生交流

學習合作事宜達成如下協定： 

第一條 雙方學校職司學術交流之單位為雙方交換計畫之行政單位。 

第二條 交換生為一學期之選讀生，大學部及研究所學生均可申請。交

換時程須依循雙方教育法規，至多以一學年為限。交換生之名

額，雙方以一對一等額及每學期互換 5人為原則。 

第三條 交換生在接待學校從事研究或修課，不獲取學位。 

第四條 交換生需根據下列條件由原屬學校選出： 

一、 需至少在原屬學校修業滿一年之在校生。 

二、 雙方學校尊重彼此之入學條件、限制及評選制度，交換

學校對薦送學校所選送之交換生有最終審查權。 

三、 須符合原屬學校及接待學校之入學要求及其它規定。 

四、 交換生至交換學校所學習之課程須經過薦送學校之同

意。 

第五條 原屬學校提名之學生原則上應為接待學校所接受，但接待學校

保留審查交換生入學之最後決定權。接待學校提供入學許可或

相關檔案以便交換生順利至接待學校就讀。 

第六條   雙方對交換生之對待應本平等互惠之原則為之。 

第七條 交換生需在原屬學校註冊及負擔原屬學校之學雜費，毋須繳交

接待校之學雜費、申請費及學分費。 

第八條 雙方學校需盡力協助安排對方交換生之住宿，並且提供適當之

諮詢及援助。交換生應自行負擔旅費、住宿費、書籍費、交通

費、護照費、簽證費、保險費、其他屬於個人支出費用。 

第九條 接待學校需提供交換生有關註冊、校園生活、健康、語言、及

文化調適等協助或指導。 

第十條 雙方將核發依法申辦簽證所需之資料，以便學生及時取得簽

證。 

第十一條 兩校保留在任何時間遣退在學業上或個人操守上違反規定之

交換生之權力。遣退交換生將不影響其他交換生之約定。 
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第十二條 交換生在交換期結束後，必須返回原屬學校，不得延長停留時

間。 

第十三條 交換生學習結束後，交換學校應根據學生之學習成果出具成績

單並寄至薦送學校。交換學生在接待學校所取得的成績證明，

得由交換學生原屬學校依據其學分制的相關規定進行採認或

抵免。 

第十四條 本協定書自簽約日起算，效期五年。本協定書得經過雙方書面

同意後修訂或終止，如無異議則自動延續五年。惟已在校之交

換生將可繼續完成其學業。 

國立高雄科技大學 

校長 楊慶煜 

2019年  月  日 

重慶大學 

校長   張宗益 

2019年  月  日 



國立高雄科技大學

姐妹校校級簽約申請基本資料表

簽 約 學 校 基 本 資 料

校名

Rajamangla University Of 
Technology Thanyaburi 

(RMUTT) 
國家 泰國

學校網址 https://www.rmutt.ac.th/ 

聯絡人

/職稱 
Dr. Prasert Pinpathomrat (校長) 聯絡電話

聯絡人 email p_pinprathomrat@hotmail.com 

學 制
■博士 ■碩士 教師人數 498 

■大學部 ■專科 學生人數 12,592 

1、 學術與研究特色/推薦專業： 

工程學院、科學技術學院、家政學院、藝術學院、建築學院、農業科學技術學院、醫

學院等 11個學院 

1、 該校與本校可對應之系所 

■工學院

□機械工程系

□環境與安全衛生工程系

□化學工程與材料工程系

□土木工程系

□工業工程與管理系

□模具工程系

□工程科技博士班

■電機資訊學院

□電機工程研究所

□電腦與通訊工程系

□電子工程系

□電機工程系

□資訊工程系

□光電工程系

□外語學院

□應用英語系

□應用日語系

□應用德語系

□管理學院

□國際管理碩士學位學程

IMBA 

□運籌管理系

□資訊管理系

□行銷與流通管理系

□科技法律研究所

□國際企業系

□創新創業學院

□文化創意產業系

□創新設計工程系

□技優人才學士班

□創業管理碩士學位學程

□創新創業教育中心

□財務金融學院

□金融系

□風險管理與保險系

□財務管理系

□會計資訊系

□資訊與財務碩士學位學程

□財務金融學院博士班
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□企業管理系 

□觀光管理系 

□人力資源發展系 

□管理學院博士班 

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 

■海事工程學院 

□海事資訊科技系 

□造船及海洋工程系 

□航運技術系（日二技、日

四技） 

□輪機工程系（日二技、日

四技） 

□海洋環境工程系 

□海洋科技產學合作博士班 

□海洋商務學院 

□海洋事務與產業管理研究

所（碩） 

□航運管理系（碩、博） 

□海洋休閒管理系 

■水圈學院 

□水產養殖系 

□漁業生產與管理系 

□海洋生物技術系 

□水產食品科學系 

□水產科技產業博士班 

 

2、 建議交流項目： 
  ■學生交流 ■交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作 
  ■其他交流  ■交換教師   □其他： 

 

 



 
Memorandum of Agreement  

between 
National Kaohsiung University of Science 

and   
Technology and Rajamangala University of Technology 

Thanyaburi for Joint Cultivation of Outstanding Students in 
the   Program for Undergraduate Courses in Finance 

  
National Kaohsiung University of Science and Technology (hereinafter referred 

to as “Party A”) and Rajamangala University of Technology Thanyaburi (hereinafter 
referred to as “Party B”) signed the “Agreement for Joint Cultivation of Outstanding 
Students in the Program for Undergraduate Courses in Finance of National Kaohsiung 
University of Science and Technology” (hereinafter referred to as this “Program”) in 
coordination with the government’s New Southbound Policy and to step up exchange 
and collaboration between the two universities. Party A and Party B will jointly select 
and cultivate outstanding students of Party B. After studying some of the courses in 
Party B, After taking courses offered by Party A, students will continue to study for a 
Undergraduate Courses in finance at Party A. 

 
I. Program Name: Joint Cultivation of Outstanding Students in the Program for 

Undergraduate Courses in Finance of National Kaohsiung University of 
Science and Technology. 

 
II. Method of Cooperation:  

(I) The parties jointly select and cultivate outstanding Undergraduate Courses 
students of Party B to take finance courses in the Undergraduate Courses 
program of Party A. After completing graduation requirements of Party A,  
students of Party B will receive a under graduation certificate from Party A.  

(II) Students of Party B shall abide by regulations of Party A and shall prepare 
the required documents for enrollment in Party A. Party A may recommend 
students based on their grades and performance. However, Party A shall 
make the decision on whether or not to accept students. 

 
III. Courses and Credits  

(I). Students' enrollment, registration, course selection and performance 
evaluation matters will be operated in line with the "academic policies" and 
relevant provisions of both parties. Students in each academic year shall 
study according to the curriculum structure announced in the year of 
enrolment. The number of credits of required courses and elective courses 
may be adjusted according to the actual requirements. 

(II). After gaining the graduation credits (including the offset of credits) and 
other  graduation eligibility of both universities, and the credits in each 
university making up at least 1/3 of the total credits of the degree, students 
from Party B will receive respective degrees in both universities. 
 JJJ.  

IV. During the term of study ： The term of study must meet the requirements of Party 
A, B, and the MOE of Thailand. 

V. Number of students: To maintain the quality of learning for Party B, Party B 
may select at most 50 students to study at Party A each year. In the event the 
number of students from Party B exceeds 35, a separate Undergraduate 
Courses in finance program for overseas students will be students of Party B. 



 
 

VI. 

 
Party B may independently decide whether or not to send expert teachers or 
councilors to Party A for exchange, and provide students with course guidance 
and assistance in life and learning. Funds required for the exchange shall be 
borne by Party B. 

 
VII. 

 
Party B shall be responsible for promotion and recruitment of qualified 
students for this program. 

 
VIII. 

 
Program fees: Students of Party B shall pay fees for study at Party A to Party 
A according to the rate for Undergraduate Courses programs approved by the 
competent authority of education. If students of Party B take more than 45 
credits, fees for the additional credits shall be according to the standard of 
Party A. 

 
IX. 

 
While students of Party B are in Taiwan, Party A shall provide a suitable 
campus, classrooms, computers, multimedia teaching facilities, library, and 
other resources and equipment necessary for this program. If students need to 
use consumables, fees will be charged according to students of Party A. Party 
A shall also arrange accommodations for students of Party B. 

 
X. Party B shall ensure that this program complies with local laws of Party B and 

gains all necessary approval documents of the local competent authority. Party 
A shall ensure that this program complies with local laws of Party A and gains 
approval from the competent authority. 

 
XI. 

 
This agreement shall be effective for five years starting on the date it is signed. 
Upon expiration of the period of this agreement, if neither party proposes the 
termination of this agreement, the effective period of this agreement shall be 
automatically extended. In the event either party intends to unilateral terminate 
this agreement, the party shall make a written request for termination to the 
other party at least 6 months before the intended date of termination. Any 
learning activities that have already begun before the termination of this 
agreement shall not be affected, and related students may continue to complete 
learning as planned. 
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XII. 

 
Details of implementation and any matters not covered in this agreement shall 
be negotiated by Party A and Party B and entered into a supplementary 
agreement. The supplementary agreement shall have the same legal effect as 
this agreement. 

 
XIII. 

 
This agreement has been drawn out in Thai and English in duplicates, each 
copy for either party. 

 
 
 
 
 
 
 
 

.................................................................. .......................................................... 
(Prof. Roger ching-yu. Yang) (Assoc.Prof. Prasert Pinpathomrat, Ph.D) 

President President 
National Kaohsiung University of Rajamangala University of Technology 

Science and Technology Thanyaburi 

Date: ………………………………… Date: ………………………………………… 
 
 

 

......................................................... .................................................................................. 
(Prof. Chin-Hsing Hung) (Asst. Prof. Nartraphee  Chaimongkol, Ph.D) 

National Kaohsiung University of Dean of Faculty of Business Administration 
Science and Technology Rajamangala University of Technology 

 Thanyaburi 
withness wihtness 

Date: ………………………………… Date: ………………………………………… 
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Memorandum of Agreement  

between 
National Kaohsiung University of Science 

and   
Technology and Rajamangala University of Technology 

Thanyaburi for Joint Cultivation of Outstanding Students in 
the   Program for Masters in Finance  

  
National Kaohsiung University of Science and Technology (hereinafter referred 

to as “Party A”) and Rajamangala University of Technology Thanyaburi (hereinafter 
referred to as “Party B”) signed the “Agreement for Joint Cultivation of Outstanding 
Students in the On-the-job Program for Masters in Finance of National Kaohsiung 
University of Science and Technology” (hereinafter referred to as this “Program”) in 
coordination with the government’s New Southbound Policy and to step up exchange 
and collaboration between the two universities. Party A an Party B will jointly select 
and cultivate outstanding students of Party B. After studying some of the courses in 
Party B, After taking courses offered by Party A, students will continue to study for a 
graduate courses in finance at Party A. 

 
I. Program Name: Joint Cultivation of Outstanding Students in the Program for 

Masters in Finance of National Kaohsiung University of Science and 
Technology. 

 
II. Method of Cooperation: 

(I) The parties jointly select and cultivate outstanding master’s students of Party  
B to take finance courses in the master’s program of Party A. After 
completing graduation requirements of Party A, students of Party B will 
receive a graduation certificate from Party A.  

(II) Students of Party B shall abide by regulations of Party A, and shall prepare 
the required documents for enrollment in Party A. Party A may recommend 
students based on their grades and performance. However, Party A shall 
make the decision on whether or not to accept students. 

 
III. Courses and Credits  

(I). Students' enrollment, registration, course selection and performance 
evaluation matters will be operated in line with the "academic policies" and 
relevant provisions of both parties. Students in each academic year shall 
study according to the curriculum structure announced in the year of 
enrolment. The number of credits of required courses and elective courses 
may be adjusted according to the actual requirements.  

(II). After gaining the graduation credits (including the offset of credits) and 
other  graduation eligibility of both universities, and the credits in each 
university making up at least 1/3 of the total credits of the degree, students 
from Party B will receive respective degrees in both universities.  
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IV. 

 
During the term of study ：The term of study must meet the requirements of 
Party A, B, and the MOE of Thailand.

 
V. Number of students: To maintain the quality of learning for Party B, Party B 

may select at most 50 students to study at Party A each year. In the event the 
number of students from Party B exceeds 35, a separate master’s in finance 
program for overseas students will be students of Party B. 

 
VI. 

 
Party B may independently decide whether or not to send expert teachers or 
councilors to Party A for exchange, and provide students with course guidance 
and assistance in life and learning. Funds required for the exchange shall be 
borne by Party B. 

 
VII. 

 
Party B shall be responsible for promotion and recruitment of qualified 
students for this program. 

 
VIII. 

 
Program fees: Students of Party B shall pay fees for study at Party A to Party 
A according to the rate for on-the-job master’s programs approved by the 
competent authority of education. If students of Party B take more than 35 
credits, fees for the additional credits shall be according to the standard of 
Party A. 

 
IX. 

 
While students of Party B are in Taiwan, Party A shall provide a suitable 
campus, classrooms, computers, multimedia teaching facilities, library, and 
other resources and equipment necessary for this program. If students need to 
use consumables, fees will be charged according to students of Party A. Party 
A shall also arrange accommodations for students of Party B. 

 
X. Party B shall ensure that this program complies with local laws of Party B and 

gains all necessary approval documents of the local competent authority. Party 
A shall ensure that this program complies with local laws of Party A and gains 
approval from the competent authority. 

 
XI. 

 
This agreement shall be effective for five years starting on the date it is signed. 
Upon expiration of the period of this agreement, if neither party proposes the 
termination of this agreement, the effective period of this agreement shall be 
automatically extended. In the event either party intends to unilateral terminate 
this agreement, the party shall make a written request for termination to the 
other party at least 6 months before the intended date of termination. Any 
learning activities that have already begun before the termination of this 
agreement shall not be affected, and related students may continue to complete 
learning as planned. 
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XII. Details of implementation and any matters not covered in this agreement shall 
be negotiated by Party A and Party B and entered into a supplementary 
agreement. The supplementary agreement shall have the same legal effect as 
this agreement. 

 
XIII. 

 
This agreement has been drawn out in Thai and English in duplicates, each 
copy for either party. 

 
 
 
 
 

.................................................................. .......................................................... 
(Prof. Roger ching-yu. Yang) (Assoc.Prof. Prasert Pinpathomrat, Ph.D) 

President President 
National Kaohsiung University of Rajamangala University of Technology 

Science and Technology Thanyaburi 

Date: ………………………………… Date: ………………………………………… 
 
 

 

......................................................... .................................................................................. 
(Prof. Chih-Hsing Hung) (Asst. Prof. Nartraphee  Chaimongkol, Ph.D) 

National Kaohsiung University of Dean of Faculty of Business Administration 
Science and Technology Rajamangala University of Technology 

 Thanyaburi 
withness withness 

Date: ………………………………… Date: ………………………………………… 
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國立高雄科技大學與泰國 Rajamangla University Of 
Technology Thanyaburi (RMUTT)共同培育優秀大學部學生

攻讀國立高雄科技大學金融系學士學位合作協定書 
 

     
國立高雄科技大學 (下稱甲方) 與泰國 Rajamangla University Of 
Technology Thanyaburi (RMUTT) (下稱乙方)為配合政府南向政策交

流與合作，落實兩校交流合作，經雙方協商，簽訂「共同培育優秀大

學部學生攻讀國立高雄科技大學金融系合作協定書」(下稱本專案) 
合作協定書共同遴選與培育乙方優秀大學部學生，在甲方研習部份課

程後，前往乙方攻讀金融系學士學位。 
 
一、 專案名稱：共同培育優秀大學部學生攻讀國立高雄科技大學金

融系學士學位專案。 

二、 合作方式： 

(一) 雙方共同遴選與培育乙方優秀大學部學生，赴甲方研讀金融系

學士課程，完成甲方畢業規則後，取得甲方金融系之學士學位。 
(二) 乙方學生應依甲方簡章規定，自行備妥文件向甲方申請入學。

甲方根據參與學生學習成績與表現，再向甲方推薦其入學申請，

惟錄取與否應依甲方決定。 

三、 課程與學分 

(一) 學生學藉、註冊、選課及成績考核事項各依雙方「學則」及相關

規定辦理。各學年度學生依入學之課程結構表修課，必修學分與

選修學分數，依實際需要調整。 
(二) 乙方雙聯生必須符合雙方畢業學分數 (含學分抵免)，並符合其

他畢業資格規定，且學生在兩校當地修習學分數累計需達各校總

學分的三分之一以上，始由兩校分別授予學位。 

四、 修讀期間：依乙方及泰國教育主管單位相關辦法辦理，並通過

甲方金融系大學部畢業資格審查。 

五、 學生人數：為乙方學習品質，乙方每年最多選派 50 名學生赴甲

方研修，乙方此與本專案之學生若超過 35 人，得另成立金融系

海外學士專班授課。 

六、 乙方根據需要自行決定是否派遣相對應的專業師資或輔導老師

到甲方學校交流，並進行課業輔導與生活學習照顧。前述交流



所需之經費，由乙方負擔。 

七、 乙方負責宣傳與招收合格的學生，推動本專案之運作。 

八、 修讀費用標準：乙方學生於甲方修讀期間之修讀費用，按甲方

學雜學費收費標準，向甲方繳納。 

九、 學生在臺修業期間，甲方應提供適當的校園、教室、電腦、視

聽教學設備、圖書館和其他相關開設本專案所必須的資源與設

備，如需使用之耗材費用比照甲方學生收費方式，並協助學生

安排住宿。 

十、 乙方應確保專案能遵守乙方法律並取得當地主管部門所有必要

的批准文件。甲方應確保專案能遵守甲方法律並取得主管部門

的批准。 

十一、 本協定自完成簽字之日起生效，有效期限五年。協定期滿時，

如任何一方並無終止之異議提出，則本協定書自動延長。如任

何一方擬單方面終止本協定，應在預定終止日期六個月前，以

書面向對方提出中止協定的要求。在本協定終止之前已開始或

已經存在的學習活動不受協定終止的影響，相關學生仍可依原

定計畫完成在交流學校的學習。 

十二、 實際執行細節與未盡事宜，需經甲、乙雙方共同協商，制定

書面補充協定，補充協定與本協定具有同等法律效力。 

十三、 本協定書計有中英文二式四份，雙方各執中英文各一份為

憑。 

  

甲  方：國立高雄科技大學        乙  方：Rajamangla 
University Of Technology 

  Thanyaburi (RMUTT) 

校長：楊慶煜                      校長：Prasert Pinpathomrat 

聯絡人：財金學院金融系 洪志興   聯絡人：黃鈞聖 

2019 年   月   日         2019 年   月   日 

 



國立高雄科技大學與泰國 Rajamangla University Of 
Technology Thanyaburi (RMUTT)共同培育優秀碩士班學生

攻讀國立高雄科技大學金融所碩士學位合作協定書 

 
     
國立高雄科技大學 (下稱甲方) 與泰國 Rajamangla University Of 
Technology Thanyaburi (RMUTT) (下稱乙方)為配合政府南向政策交

流與合作，落實兩校交流合作，經雙方協商，簽訂「共同培育優秀碩

士學生攻讀國立高雄科技大學金融系碩士專班合作協定書」(下稱本

專案) 合作協定書共同遴選與培育乙方優秀碩士學生，在乙方研習部

份課程後，前往甲方攻讀金融系碩士。 
 
一、 專案名稱：共同培育優秀學生攻讀國立高雄科技大學金融系碩

士專案。 

二、 合作方式： 

(一) 雙方共同遴選與培育乙方優秀碩士學生，赴甲方研讀金融系碩

士課程，完成甲方畢業規則後，取得甲方碩士學位。 
(二) 乙方學生應依甲方簡章規定，自行備妥文件向甲方申請入學。

甲方根據參與學生學習成績與表現，再向甲方推薦其入學申請，

惟錄取與否應依甲方決定。 

三、 課程與學分 

(一) 學生學藉、註冊、選課及成績考核事項各依雙方「學則」及相關

規定辦理。各學年度學生依入學之課程結構表修課，必修學分與

選修學分數，依實際需要調整。 
(二) 乙方雙聯生必須符合雙方畢業學分數 (含學分抵免)，並符合其

他畢業資格規定，且學生在兩校當地修習學分數累計需達各校總

學分的三分之一以上，始由兩校分別授予學位。 

四、 研讀期間：依乙方及泰國教育主管單位相關辦法辦理，並通過

甲方金融系大學部畢業資格審查。 

五、 學生人數：為乙方學習品質，乙方每年最多選派 50 名學生赴甲

方研修。乙方此與本專案之學生若超過 35 人，得另成立金融系

海外學士專班授課。 

六、 乙方根據需要自行決定是否派遣相對應的專業師資或輔導老師

到甲方學校交流，並進行課業輔導與生活學習照顧。前述交流



所需之經費，由乙方負擔。 

七、 乙方負責宣傳與招收合格的學生，推動本專案之運作。 

八、 修讀費用標準：乙方學生於甲方修讀期間之修讀費用，按甲方

學雜學費收費標準，向甲方繳納。 

九、 學生在臺修業期間，甲方應提供適當的校園、教室、電腦、視

聽教學設備、圖書館和其他相關開設本專案所必須的資源與設

備，如需使用之耗材費用比照甲方學生收費方式，並協助學生

安排住宿。 

十、 乙方應確保專案能遵守乙方法律並取得當地主管部門所有必要

的批准文件。甲方應確保專案能遵守甲方法律並取得主管部門

的批准。 

十一、 本協定自完成簽字之日起生效，有效期限五年。協定期滿時，

如任何一方並無終止之異議提出，則本協定書自動延長。如任

何一方擬單方面終止本協定，應在預定終止日期六個月前，以

書面向對方提出中止協定的要求。在本協定終止之前已開始或

已經存在的學習活動不受協定終止的影響，相關學生仍可依原

定計畫完成在交流學校的學習。 

十二、 實際執行細節與未盡事宜，需經甲、乙雙方共同協商，制定

書面補充協定，補充協定與本協定具有同等法律效力。 

十三、 本協定書計有中英文二式四份，雙方各執中英文各一份為憑 

 

甲  方：國立高雄科技大學        乙  方：Rajamangla 
University Of Technology 

  Thanyaburi (RMUTT) 

校  長：楊慶煜                   校  長：Prasert Pinpathomrat 

聯絡人：財金學院金融系 洪志興  聯絡人：黃鈞聖 
 

2019 年   月   日           2019 年   月   日 

 



□企業管理系

□觀光管理系

□人力資源發展系

□管理學院博士班

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 

□海事工程學院

□海事資訊科技系

□造船及海洋工程系

□航運技術系（日二技、日

四技）

□輪機工程系（日二技、日

四技）

□海洋環境工程系

□海洋科技產學合作博士班

■海洋商務學院

□海洋事務與產業管理研究

所（碩）

□航運管理系（碩、博）

□海洋休閒管理系

□水圈學院

□水產養殖系

□漁業生產與管理系

□海洋生物技術系

□水產食品科學系

□水產科技產業博士班

2、 建議交流項目： 
■學生交流 ■交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作

■其他交流  ■交換教師   □其他：



大東文化大学と○○○大学との 
交流協定書（案） 

 
 
大東文化大学と○○○大学は、下記の通り両大学の大学生および教職員の交流

を行ない、その期間は１年以内とすることに同意する。 
 
 
1. 各年度に交流する学生数は、２名以内とする。また、交流学生は同数であ

ることが望ましい。 
 
2. 両大学は、候補者を審査し、受け入れ側の大学の願書締め切り日までに必

要書類を提出する。学生は正規学生として受け入れられるためには、受け

入れ側の大学の入学条件を満たさなければならない。 
 
3. 単位を取得する交流学生は、送り出し側の大学に授業料を払うものとする。

受け入れ側の大学は、交流学生に授業料の支払いを求めない。 
 
4. 交流学生および教職員は全ての教育用、レクリエーション用または運動用

の施設を他の学生および教職員と同じ条件で使用できる。但し、受け入れ

先大学の規程に従うものとする。 
 
5. 受け入れ側の大学は、ビザ取得に必要な書類を用意する。交流学生は必要

書類を受領後、自らの責任においてビザ取得を行う。 
 
6. 交流学生は、下記のことがらについて責任を持つものとする。 
 

(a) 受け入れ側の大学への往復渡航費 
(b) 教科書、教材、個人的な費用 
(c) パスポート、ビザに関する費用 
(d) 健康保険 
(e) 住居費（但し、受け入れ側の大学が交流学生に適切な住居を探す手伝

いをすること） 
(f) 交通費を含む生活費 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



7. 受け入れ側の大学は、交流プログラムが修了次第、各交流学生の成績に関

する証明書を送り出し側の大学に提出する。

8. 大東文化大学と○○○大学間のその他の協力、例えば、教職員の交流、共

同研究プロジェクト、教員の海外研究に対する援助などに関しては、これ

を大いに奨励していくものとする。

9. この協定書は日本語と○○語の両言語で書かれるものとする。両大学とも

これらがいずれも正文であることに同意する。

本協定書は、調印から３年間有効とする。期間終了後双方に異議がない時には、

自動的に３年間ごとに延長するものとする。なお、一方が本協定終結を希望す

る場合、少なくとも６ヶ月前に書面の形式で他方に通知し、協定を終結させる

ものとする。

大東文化大学 國立高雄科技大学 
学長 学長

門脇 廣文 楊慶煜

日  付 日  付



Exchange Agreement 
Between 

National Kaohsiung University of Science and 
Technology 

And 
Daito Bunka University 

NATIONAL KAOHSIUNG UNIVERSITY OF SCIENCE AND 
TECHNOLOGY and DAITO BUNKA UNIVERSITY hereby agree to 
implement an exchange program for the purpose of enabling 
undergraduate students and academic & administrative staffs at both 
institutions to study for a period of up to one year at the other 
institution under the following items. 

1. The total number of students exchanged in a given year will be two
or less.  As far as possible, the number of students exchanged
shall be equal.

2. The home institution will select its applicants and submit all
necessary application materials in time for the host institution
deadline.  Students must meet the admission requirements of the
host institution in order to be accepted for full-time study.

3. Exchange students taking credit courses shall continue to pay
tuition to their home institution during the period of the exchange.
The host institution shall not require tuition fees of exchange
students.

4. Undergraduate students and academic & administrative staffs
shall have access to all educational and recreational, or athletic
facilities at the host institution under the same conditions as
domestic students.  However, they shall observe the regulations of
the host institution.

5. The host institution shall provide necessary and due documents
for visa purposes, after which students shall be responsible for
obtaining visas.



6. Students shall be responsible for:

(a) transportation to and from the host institution;
(b) textbooks, class materials, and personal expenses;
(c) passports and visa costs;
(d) health insurance;
(e) housing costs (although the host institution will make every

effort to assist students in securing appropriate housing); and 
(f) living expenses, including local transportation costs.

7. The host institution will expeditiously provide the home institution
with a transcript of each student's courses and grades upon
completion of the exchange program.

8. Additional areas of cooperation between NATIONAL KAOHSIUNG
UNIVERSITY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY and DAITO BUNKA
UNIVERSITY, such as faculty or staff exchanges, joint research
projects or support for faculty on sabbatical, shall be greatly
encouraged.

9. This agreement is in both Japanese and Taiwan, and the parties
agree that these duplicate versions are authentic.

This agreement shall be effective for three (3) years from the date of the 
agreement being signed, and upon expiry shall be automatically 
renewed every three years if there is no objection from either party.  
However, if one party wishes to discontinue this agreement they shall 
provide six (6) months written notice of their intent. 

Ching-Yu Yang   Hirohumi Kadowaki 
President President 
National Kaohsiung University Daito Bunka University 
of Science and Technology 

Date Date 



Memorandum of Understanding 

between

National Kaohsiung University of Science and Technology 

and 

Daito Bunka University 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, National 
Kaohsiung University of Science and Technology and Daito Bunka University hereby affirm 
their intent to promote such academic cooperation and exchange as well as mutually 
benefitting their respective universities. Academic cooperation and exchange is considered 
to include but is not limited to: 

1. Exchange of scholars and researchers
2. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
3. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
4. Exchange of students
5. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement shall 
be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both parties 
understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on the 
availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on Month Date, 2019, 
and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Hirohumi Kadowaki, Ph.D. 
President President  
National Kaohsiung University of Science 
and Technology 

Daito Bunka University 

Date: Date: 



國立高雄科技大學

姐妹校校級簽約申請基本資料表

簽 約 學 校 基 本 資 料

校名

波多黎各泛美大學

Inter American University of 
Puerto Rico 

國家 波多黎各

學校網址 https://www.inter.edu/ 

聯絡人

/職稱 
Luis E. Alcaraz  

(國際辦公室主任) 
聯絡電話

聯絡人 email shimagaki@jm.daito.ac.jp 

學 制
■博士 ■碩士 教師人數 5,054 

■大學部 ■專科 學生人數 50,000 

1、 學術與研究特色/推薦專業： 

1. Accreditation Board for Engineering and Technology
2. Accreditation Council on Optometric Education
3. Nurse Anesthesia Educational Program
4. Social Work Education
5. International Association for Continuing Education
6. Education in Radiologic Technology
7. Clinical Laboratory Sciences
8. Nursing Accrediting Commission
9. International Business Schools
10. Teacher Education Accreditation

1、 該校與本校可對應之系所 

■工學院

□機械工程系

□環境與安全衛生工程系

□化學工程與材料工程系

□土木工程系

□工業工程與管理系

□模具工程系

□工程科技博士班

■電機資訊學院

□電機工程研究所

□電腦與通訊工程系

□電子工程系

□電機工程系

□資訊工程系

□光電工程系

■外語學院

□應用英語系

□應用日語系

□應用德語系

■管理學院 □創新創業學院 ■財務金融學院

NO8



□國際管理碩士學位學程

IMBA 

□運籌管理系

□資訊管理系

□行銷與流通管理系

□科技法律研究所

□國際企業系

□企業管理系

□觀光管理系

□人力資源發展系

□管理學院博士班

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 

□文化創意產業系

□創新設計工程系

□技優人才學士班

□創業管理碩士學位學程

□創新創業教育中心

□金融系

□風險管理與保險系

□財務管理系

□會計資訊系

□資訊與財務碩士學位學程

□財務金融學院博士班

■海事工程學院

□海事資訊科技系

□造船及海洋工程系

□航運技術系（日二技、日

四技）

□輪機工程系（日二技、日

四技）

□海洋環境工程系

□海洋科技產學合作博士班

■海洋商務學院

□海洋事務與產業管理研究

所（碩）

□航運管理系（碩、博）

□海洋休閒管理系

□水圈學院

□水產養殖系

□漁業生產與管理系

□海洋生物技術系

□水產食品科學系

□水產科技產業博士班

2、 建議交流項目： 
■學生交流 ■交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作

■其他交流  ■交換教師   □其他：



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
and 

Inter American University of Puerto Rico 
Based on the “Memorandum of Understanding between National Kaohsiung 

University of Science and Inter American University of Puerto Rico” signed on 
_Month__Date_, 2018, both parties, namely Kaohsiung University of Science and 
Technology and Inter American University of Puerto Rico, have concluded this 
agreement to specify the student exchange program between the two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to

participate in the student exchange program. The host university may select the 
exchange participants based on the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the

host university. 

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of

both parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall

receive priority in course registration. The host university reserves the right to decline 
the students’ course registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home

university of the course credits and the grades earned by the exchange students. Course 
credit recognition is the responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange

students. All related expenses, including accommodation, transportation, health and 
accident insurance, and living expenses, shall be borne by the exchange students. 
7. Accommodation and insurance

The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange



students. Either or both parties may require the exchange students to enroll in 
recommended health and accident insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both

parties. In the future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the 
two parties shall resolve such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated

termination date set forth in the “Memorandum of Understanding between National 
Kaohsiung University of Science and Inter American University of Puerto Rico”. This 
memorandum may be renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to

the other party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related 
memorandums or agreements are terminated, students who have been accepted under 
this memorandum are entitled to participate in the relevant study under the same 
conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each

country in which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Manuel J. Fernós, Ph.D. 
President President 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Inter American University of Puerto Rico 

Date: Date: 



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

Inter American University of Puerto Rico 
and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
Based on the “Memorandum of Understanding between Inter American University 

of Puerto Rico and National Kaohsiung University of Science” signed on 
_Month__Date_, 2018, both parties, namely Kaohsiung University of Science and 
Technology and Inter American University of Puerto Rico, have concluded this 
agreement to specify the student exchange program between the two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to

participate in the student exchange program. The host university may select the 
exchange participants based on the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the

host university. 

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of

both parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall

receive priority in course registration. The host university reserves the right to decline 
the students’ course registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home

university of the course credits and the grades earned by the exchange students. Course 
credit recognition is the responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange

students. All related expenses, including accommodation, transportation, health and 
accident insurance, and living expenses, shall be borne by the exchange students. 
7. Accommodation and insurance

The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange



students. Either or both parties may require the exchange students to enroll in 
recommended health and accident insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both

parties. In the future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the 
two parties shall resolve such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated

termination date set forth in the “Memorandum of Understanding between Inter 
American University of Puerto Rico and National Kaohsiung University of Science”. 
This memorandum may be renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to

the other party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related 
memorandums or agreements are terminated, students who have been accepted under 
this memorandum are entitled to participate in the relevant study under the same 
conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each

country in which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Manuel J. Fernós, Ph.D.  Ching-Yu Yang, Ph.D. 
President President 
Inter American University of Puerto 
Rico 

National Kaohsiung University of Science 
and Technology 

Date: Date: 



Memorandum of Understanding 
between 

Inter American University of Puerto Rico 

and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, 

Inter American University of Puerto Rico and National Kaohsiung University of Science and 
Technology hereby affirm their intent to promote such academic cooperation and exchange 
as well as mutually benefitting their respective universities. Academic cooperation and 
exchange is considered to include but is not limited to: 

1. Exchange of scholars and researchers
2. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
3. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
4. Exchange of students
5. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement 
shall be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both 
parties understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on 
the availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on _Month__Date_, 
Year, and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Manuel J. Fernós, Ph.D.  Ching-Yu Yang, Ph.D. 
President President 

Inter American University of Puerto Rico 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Date: Date: 



Memorandum of Understanding 

between

National Kaohsiung University of Science and Technology 

and 

Inter American University of Puerto Rico 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, 

National Kaohsiung University of Science and Technology and Inter American University of 
Puerto Rico hereby affirm their intent to promote such academic cooperation and exchange 
as well as mutually benefitting their respective universities. Academic cooperation and 
exchange is considered to include but is not limited to: 

6. Exchange of scholars and researchers
7. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
8. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
9. Exchange of students
10. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement 
shall be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both 
parties understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on 
the availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on _Month__Date_, 
Year, and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Manuel J. Fernós, Ph.D. 
President President 
National Kaohsiung University of Science 
and Technology 

Inter American University of Puerto Rico 

Date: Date: 



國立高雄科技大學(第一校區)姐妹校校級簽約申請基本資料表 

申請日期 2019/3/6 
預計簽約 

日期 
待訂 

簽 約 學 校 基 本 資 料 

校名/地區 
肯尼索州立大學

Kennesaw State University 
 國家 美國 

學校網址 https://www.kennesaw.edu/ 

聯絡人 

/職稱 

Dan Lo, Ph.D.  
Professor and Interim Department 
Chair of Computer Science  
Kennesaw (Formerly Southern 
Polytechnic) State University 

Dr. Li Sun  
Asst. Director of Intl Programs & 
Part-Time Assistant Professor of 
Education  
Division of Global Affairs

聯絡電話 

聯絡人 Email
Dan Lo, Ph.D.: dlo2@kennesaw.edu 

Dr. Li Sun : lsun6@kennesaw.edu

學 制 
■博士 ■碩士 教師人數 約 1600 人

■大學部 □專科 學生人數 約 35000 人

一、 學術與研究特色/推薦專業： 

肯尼索州立大學（KSU）是美國佐治亞州的一所公立大學，擁有兩個主要校區(肯尼索和瑪麗埃

塔校區)，目前學生人數超過 35,000 名，成為佐治亞州第三大大學，也為 US News & Report 評

選為全美 250 大名校之一。 

KSU 是喬治亞州大學體系的成員。該大學擁有眾多學術課程，包括商業，教育，工程，護理，

物理科學，資訊科技，刑事司法和體育管理等等，該校總共有 13 個學院，提供 150 多個學士，

研究生和博士學位，國際學生來自 36 州與 6 個國家，是一間國際化成讀及高的學校。值得一提

的是，該校為卡內基指定的博士研究機構( Carnegie-designated doctoral research institution)（R2）

級別，是僅有 6％的具有該機構 R1 或 R2 級別的美國大學和學院的精英團體。 
二、 學校排名 

□QS 世界大學排名 _______________
■世界大學學術排名  800+
□泰晤士高等教育世界大學排名(Times rankings)______________
■其他：National University Ranking, U.S News and World Report: 250
三、 該校與本校可對應之系所 

■工學院

□機械與自動化工程系

□環境與安全衛生工程系

□營建工程系

■電資學院

□電機工程研究所

□電腦與通訊工程系

□電子工程系

□外語學院

□應用英語系

□應用日語系

□應用德語系
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□創新設計工程系

■管理學院

□國際管理碩士學位學程 IMBA

□運籌管理系

□資訊管理系

□行銷與流通管理系

□科技法律研究所

■財金學院

□金融系

□風險管理與保險系

□財務管理系

□會計資訊系

四、 建議交流項目： 

  學生交流  ■交換學生   ■雙聯學制 □短期營隊合作

  其他交流  ■交換教師   □其他：



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
and 

Kennesaw State University 

Based on the “MUTUAL ASSOCIATION AGREEMENT between National Kaohsiung 
University of Science and Technology (NKUST) Taiwan and Kennesaw State University (KSU), 
USA” signed on _Month__Date_, 2019, both parties, namely Kaohsiung University of Science and 
Technology and Kennesaw State University, have concluded this agreement to specify the student 
exchange program between the two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to participate in

the student exchange program. The host university may select the exchange participants based on 
the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the host university.

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of both

parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall receive

priority in course registration. The host university reserves the right to decline the students’ course 
registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home university of the

course credits and the grades earned by the exchange students. Course credit recognition is the 
responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange students. All

related expenses, including accommodation, transportation, health and accident insurance, and 
living expenses, shall be borne by the exchange students. 



7. Accommodation and insurance
The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange students. Either or

both parties may require the exchange students to enroll in recommended health and accident 
insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both parties. In the

future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the two parties shall resolve 
such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated termination date set

forth in the “MUTUAL ASSOCIATION AGREEMENT between National Kaohsiung University of 
Science and Technology (NKUST) Taiwan and Kennesaw State University (KSU), USA”. This 
memorandum may be renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to the other

party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related memorandums or 
agreements are terminated, students who have been accepted under this memorandum are entitled to 
participate in the relevant study under the same conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each country in

which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Pamela Whitten, Ph.D. 
President President  
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Kennesaw State University 

Date: Date: 



 
 

Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
and 

Kennesaw State University 
 

Based on the “MUTUAL ASSOCIATION AGREEMENT between National Kaohsiung 
University of Science and Technology (NKUST) Taiwan and Kennesaw State University (KSU), 
USA” signed on _Month__Date_, 2019, both parties, namely Kaohsiung University of Science and 
Technology and Kennesaw State University, have concluded this agreement to specify the student 
exchange program between the two parties. 
 
1. Number of participating students 

Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to participate in 
the student exchange program. The host university may select the exchange participants based on 
the home university’s recommendations. 
 
2. Enrollment status  

Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the host university.  
 
3. Period of Study 

The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of both 
parties, the period of study could be extended to one academic year. 
 
4. Course registration 

Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall receive 
priority in course registration. The host university reserves the right to decline the students’ course 
registration requests based on its curriculum regulations. 
 
5. Course credits 

At the end of the period of study, the host university shall inform the home university of the 
course credits and the grades earned by the exchange students. Course credit recognition is the 
responsibility of the students’ home university. 
 
6. Fees and expenses 

Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange students. All 
related expenses, including accommodation, transportation, health and accident insurance, and 
living expenses, shall be borne by the exchange students. 

 



7. Accommodation and insurance
The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange students. Either or

both parties may require the exchange students to enroll in recommended health and accident 
insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both parties. In the

future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the two parties shall resolve 
such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated termination date set

forth in the “MUTUAL ASSOCIATION AGREEMENT between National Kaohsiung University of 
Science and Technology (NKUST) Taiwan and Kennesaw State University (KSU), USA”. This 
memorandum may be renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to the other

party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related memorandums or 
agreements are terminated, students who have been accepted under this memorandum are entitled to 
participate in the relevant study under the same conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each country in

which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Pamela Whitten, Ph.D. 
President President  
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Kennesaw State University 

Date: Date: 



MEMORANDUM ON JOINT RESEARCH BETWEEN UNIVERSITIES SURROUNDING 

THE EAST CHINA SEA 

Jeju National University, Nagasaki University, Shanghai Ocean University, The University of 

Ryukyus, National Taiwan Ocean University, and National Kaohsiung University of Science and 

Technology (hereafter called the universities), aiming to promote the education and research 

activities on the East China Sea by establishing educational and academic collaboration, agree on the 

following issues: 

(1) Joint research may be conducted in the field of mutual interest to the universities in all branches 

of fisheries and marine sciences. 

(2) Each university tries to raise research funds for the above purpose, but it is also desired for the 

universities to apply for international funds to materialize research collaboration between the 

universities. 

(3) The universities agree to hold a workshop entitled “International Workshop on the 

Oceanography and Fisheries Science of the East China Sea” every second year in turn to discuss 

the latest research results. The first workshop under this Memorandum is to be held in Shanghai 

Ocean University in 2019, followed in The University of Ryukyus, National Taiwan Ocean 

University, National Kaohsiung University of Science and Technology, Jeju National University, 

and Nagasaki University, and thereafter in the above order. 

(4) The universities agree to make an effort to improve student exchange between the universities 

through establishing a credit transfer system and other systems to give higher levels of 

internationality to the students. 

(5) The universities may amend this Memorandum upon mutual consent. 

(6) This agreement shall become effective as of the XX day of XX (month), 2019. 

Signed in XX (month), 2019 

____________________ SONG, Seok-Eon President, Jeju National University 

____________________ KOHNO, Shigeru President, Nagasaki University 

____________________ CHENG Yudong President, Shanghai Ocean University 

____________________ OSHIRO, Hajime President, University of the Ryukyus 

____________________ CHANG, Ching-Fong President, National Taiwan Ocean University 

添付のも

のと差し替

えてもらっ

ていいで

すか？
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____________________YANG, Ching-Yu President, National Kaohsiung University of Science and 

Technology 



東海海洋科學與漁業科學國際研討會簡介 

「東海海洋科學與漁業科學國際研討會（International Workshop on the 

Oceanography and Fisheries Science of the East China Sea, ECS）」自 1997年起由韓

國濟州大學、日本長崎大學、中國大陸上海大學、日本琉球大學四所大學輪流

舉辦；基隆海洋大學自 2011年正式成為 ECS論壇第 5個正式會員。由於研討會

的內容主要為東海相關議題，而東海是我國重要的傳統漁場，因此東海地區漁

業永續經營與海洋生物多樣性保育、環境保護與環保署與漁業署的管理業務範

圍皆有密切關聯，因此這個大型國際學術研討會對臺灣的影響將極其深遠。而

本校與日本長崎大學於 2015年簽署合作雙連學位，此次在日方積極邀約下，我

方更應藉此國際會議，多與日方交流，除了提高我國於國際的能見度外，也能

增進及加強本校與長崎大學之合作關係。 

（一）藉此參與的國際學術研討會，展現出我國學術研究的蓬勃氣息以及在國

際間的學術地位。利用大會各項活動彼此交流，良好互動，在會議中碰撞出不

少精彩火花，讓相關人員以新的視野開創更多研究啓發。 

（二） 藉此鼓勵學生踴躍參加國際學術活動，在研討會中，無論是以口頭發表

或是論文海報展示的方式，都讓這些年輕的研究人員有機會與國際上深具份量

的專家學者深入交流，也讓研究精神向下紮根，具有正面影響。 
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國立高雄科技大學水圈學院

寄件者: Michael Tsai <wptsai@webmail.nkmu.edu.tw>
寄件日期: 2019年1月2日星期三 上午 11:52
收件者: chs@nkust.edu.tw; jfhuang@webmail.nkmu.edu.tw
副本: wptsai@nkust.edu.tw
主旨: FW: Renewal of ECS MOU
附件: 20181225_ECSMOU.doc; 5 univ MOU with signatures.pdf

FYI 

From: Ishimatsu Atsushi [mailto:a‐ishima@nagasaki‐u.ac.jp]  
Sent: Friday, December 28, 2018 5:54 PM 
To: Sukgeun Jung <sukgeun.jung@gmail.com>; Kwang‐Sik Choi (済州大、分室） <skchoi@jejunu.ac.kr>; Akihiro 

Takemura <takemura@sci.u‐ryukyu.ac.jp>; yinglu@shou.edu.cn; z5834211@gmail.com; shineetaemin90@gmail.com; 
tedjda@hotmail.com; wptsai@webmail.nkmu.edu.tw; 征矢野清 <soyano@nagasaki‐u.ac.jp>; 河邊 玲 

<kawabe@nagasaki‐u.ac.jp>; グレッグ <greg@nagasaki‐u.ac.jp> 

Subject: Renewal of ECS MOU 

Dear colleagues of ECS Research, 

  Finally, I am sending you the draft of a new MOU for the East China Sea Forum consisting of six universities. Sorry 

for this big delay. 

Please read the draft. The names of presidents are from websites. Please return your response to me by January 10, 

2019. If you are not the right person to deal with this matter, please forward this email to him/her. 

 Once finalized, we will ask to authorize the MOU within our university through signing by our president (one copy 

or six copies?). Finally, each university will retain an original or a copy, I suppose.  

I also attach the current MOU for your file. Thank you for your help in this matter. 

Best wishes for the coming year, 

Atsushi Ishimatsu 

長崎大学環東シナ海環境資源研究センター 

Institute for East China Sea Research 

Nagasaki University 

Tel  095-850-7312 

Fax 095-840-1881 

E-mail a-ishima@nagasaki-u.ac.jp 



水圈學院(楠梓/旗津校區)

主旨：檢陳本校水圈學院107學年度第1學期第5次院務會議紀錄
，請 核示。

說明：
一、時間：108年1月14日(星期一)12時40分。
二、地點：本校厚生樓3樓水圈學院會議室。
三、主持人：黃院長榮富。
四、會議紀錄如附件。

擬辦：文陳閱後存查。

會辦單位：
決行層級：第一層決行

──批核軌跡及意見──
1.水圈學院  約聘行政助理 鐘雅雯 108/01/15 15:40:04(承辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
2.水圈學院  教授兼水圈學院院長 黃榮富 108/01/15 16:34:13(核示) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
3.海洋工程學院 海洋環境工程系 教授兼代海洋環工系主任 沈建全
108/01/15 16:41:12(會辦) : 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
4.海洋工程學院  教授兼海洋工程學院院長 黃煌初 108/01/15
16:46:59(會辦) : 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
5.人事室 組編人力組 組員 朱禮伶 108/01/15 17:55:05(會辦) :

一、提案三院教評會委員延長任期，建請提供名單予本室彙整。

二、工作報告涉組規，內會本室曾光英秘書。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
6.人事室 組編人力組 代理組長 蔣欣如 108/01/16 08:51:08(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
7.人事室 綜合企劃組 秘書 曾光英 108/01/18 15:57:11(會辦) :

工作報告一，因案事涉權責廣泛，且經了解尚未與相關單位釐清權責

，爰請先釐清並簽奉核可後，再循相關程序辦理。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
8.人事室 綜合企劃組 組長 蔣欣如 108/01/19 14:29:31(會辦) :
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9.人事室  人事室代理主任 何主美 108/01/22 20:07:34(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
10.教務處 招生組 組員 鄭淑華 108/01/16 08:54:55(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
11.教務處 招生組 組長 杜錦玲 108/01/16 13:32:24(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
12.教務處  副教授兼副教務長 陳樹人 108/01/17 11:38:08(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
13.教務處  教授兼副教務長 謝淑玲 108/01/17 15:37:40(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
14.教務處  教授兼教務長 李嘉紘 108/01/17 20:34:58(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
15.研究發展處 技術服務組 約用專業助理 陳盈秀 108/01/16
09:57:19(會辦) : 

提案一：依據本校校院級研究中心設置暨管理辦法第六條第一款(二)院

級中心：主任及副主任由院級主管推薦，簽請校長聘請兼任之

。中心主任人選應為本校具相關資格之教師；所提專業人員建請依同條

第二款辦理。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
16.研究發展處 技術服務組 組長 林麗玉 108/01/16 10:30:58(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
17.研究發展處  教授兼副研發長 蔡美玲 [ 教授兼研發長 蔡匡忠(甲2)]
108/01/16 16:14:03(會辦) : 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
18.國際事務處 國際交流組 專員 黃子庭 108/01/16 17:32:27(會辦) :

提案二：請於奉核後提供相關資料予本處，以利辦理後續事宜。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
19.國際事務處 國際交流組 副教授兼國際交流組長 高瑞鍾 108/01/16
17:43:03(會辦) : 

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
20.國際事務處  專員 劉芮圻 108/01/16 18:13:13(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
21.國際事務處  約用專員 李憶珠 108/01/18 10:25:25(會辦) :

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
22.國際事務處  教授兼國際事務長 黃義俊 108/01/18 15:47:44(會辦) :
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23.水圈學院  約聘行政助理 鐘雅雯 108/01/28 11:24:41(承辦) :

補充提案四決議內容，並以藍色字體標示。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
24.水圈學院  教授兼水圈學院院長 黃榮富 108/01/28 17:50:04(核示) :

提案一已另簽改以計畫專案經理聘僱。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
25.秘書室  專門委員 黃郁月 [ 副教授兼主任秘書 吳思達(丙)]
108/01/29 10:04:09(核示) : 

1.紀錄擬陳閱。

2.工作報告一有關漁業推廣中心之設置規劃，請依人事室意見辦理。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
26.俞副校長室(楠梓/旗津校區)  教授兼副校長 俞克維 [ 校長 楊慶煜
(丁)] 108/01/29 21:44:27(決行) : 

請依各單位意見酌處

閱
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國立高雄科技大學  水圈學院 

107學年度第 1學期第 5次院務會議 會議紀錄 

壹、時間：108年 1月 11日（星期五）12時 40分 

貳、地點：水圈學院會議室

參、主席：黃榮富院長                  記錄：鐘雅雯 

肆、出席：（如簽到單） 

伍、報告事項： 

【提案二】                                        提案單位：水圈學院 

案由：為加強國際交流合作，擬與濟州國立大學，日本長崎大學，上海海洋大學，

琉球大學，國立台灣海洋大學共同簽署學術研究合作備忘錄（MOU）事宜，

請 審議。 

說明： 

一、本學院黃榮富院長與漁管系劉仁銘老師、蔡文沛老師曾於 106.11.10-

106.11.13赴日本長崎大學，於 106.11.10拜訪水產環境科學部，了解本院

學生目前參與日本長崎大學雙聯學制之學習狀況，藉由本行程進行雙聯學

制修訂後之簽約，另於 106.11.11-12參加「The 11th International Workshop 

on the Oceanography and Fisheries Science of the East China Sea. 第十一屆

東海海洋科學與漁業科學國際研討會」，本校於該次活動會議中通過 ECS

會員資格，預定於 2019年第十二屆國際研討會中正式簽訂合約。 

二、本學院已於 107 年 12 月 28 日接獲日本長崎大學來信（附件 5），預計於

108年底在上海海洋大學舉辦「第十二屆東海海洋科學與漁業科學國際研

討會」，本校將於國際研討會上與濟州國立大學，日本長崎大學，上海海

洋大學，琉球大學，國立台灣海洋大學簽署MOU，藉由本次合作備忘錄

促進東海的教育與研究活動，建立教育和學術合作，詳細內容如附件 6。 

辦法：因本案係屬校對校之國際合作簽約，如經本次會議通過後，將委請國際事

務處協助處理後續簽約事宜。 

決議：通過。 



□觀光管理系

□人力資源發展系

□管理學院博士班

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 

□海事工程學院

□海事資訊科技系

□造船及海洋工程系

□航運技術系（日二技、日

四技）

□輪機工程系（日二技、日

四技）

□海洋環境工程系

□海洋科技產學合作博士班

□海洋商務學院

□海洋事務與產業管理研究

所（碩）

□航運管理系（碩、博）

□海洋休閒管理系

□水圈學院

□水產養殖系

□漁業生產與管理系

□海洋生物技術系

□水產食品科學系

□水產科技產業博士班

3、 建議交流項目： 
■學生交流 □交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作

■其他交流  ■交換教師   □其他：



申請人 系所／學院主管 國際事務處 校長或授權決行人

備註(依教育部歷次來文規定摘要如下): 
1.簽約學校簡介請依教育部規定，提供一至五相關說明。

2.各級學校擬與大陸地區學校締結聯盟或為書面約定之合作行為所簽訂之書面約定書，應於進行簽約 2
個月前，向教育部提出申報。

3.雙方簽署時，請確實注意名稱問題，堅守交流對等原則。

4.現與大陸地區學校交流政策，關於【研究、教學人員交流】，僅限於一般交流常態之短期客座講學，

請勿涉及聘任我方人員擔任教職或研究職務。

5.學生至認可名冊所列大陸地區學校短期研修學分因涉及畢業學分，需報部備查。



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
and 

Aalborg University 

Based on the “Memorandum of Understanding between National Kaohsiung 
University of Science and Aalborg University” signed on _Month__Date_, 2018, both 
parties, namely Kaohsiung University of Science and Technology and Aalborg 
University, have concluded this agreement to specify the student exchange program 
between the two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to

participate in the student exchange program. The host university may select the 
exchange participants based on the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the

host university. 

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of

both parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall

receive priority in course registration. The host university reserves the right to decline 
the students’ course registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home

university of the course credits and the grades earned by the exchange students. Course 
credit recognition is the responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange

students. All related expenses, including accommodation, transportation, health and 
accident insurance, and living expenses, shall be borne by the exchange students. 
7. Accommodation and insurance
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The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange 
students. Either or both parties may require the exchange students to enroll in 
recommended health and accident insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both

parties. In the future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the 
two parties shall resolve such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated

termination date set forth in the “Memorandum of Understanding between National 
Kaohsiung University of Science and Aalborg University”. This memorandum may be 
renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to

the other party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related 
memorandums or agreements are terminated, students who have been accepted under 
this memorandum are entitled to participate in the relevant study under the same 
conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each

country in which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Finn Kjærsdam, Ph.D. 
President President 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Aalborg University 

Date: Date: 



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

Aalborg University  
and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 

Based on the “Memorandum of Understanding between Aalborg University and 
National Kaohsiung University of Science” signed on _Month__Date_, 2018, both 
parties, namely Kaohsiung University of Science and Technology and Aalborg 
University, have concluded this agreement to specify the student exchange program 
between the two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to

participate in the student exchange program. The host university may select the 
exchange participants based on the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the

host university. 

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of

both parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall

receive priority in course registration. The host university reserves the right to decline 
the students’ course registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home

university of the course credits and the grades earned by the exchange students. Course 
credit recognition is the responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange

students. All related expenses, including accommodation, transportation, health and 
accident insurance, and living expenses, shall be borne by the exchange students. 
7. Accommodation and insurance



The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange 
students. Either or both parties may require the exchange students to enroll in 
recommended health and accident insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both

parties. In the future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the 
two parties shall resolve such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated

termination date set forth in the “Memorandum of Understanding between Aalborg 
University and National Kaohsiung University of Science”. This memorandum may be 
renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to

the other party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related 
memorandums or agreements are terminated, students who have been accepted under 
this memorandum are entitled to participate in the relevant study under the same 
conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each

country in which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Finn Kjærsdam, Ph.D. Ching-Yu Yang, Ph.D. 
President President 
Aalborg University National Kaohsiung University of Science 

and Technology 

Date: Date: 



Memorandum of Understanding 
between 

Aalborg University 

and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, 

Aalborg University and National Kaohsiung University of Science and Technology hereby 
affirm their intent to promote such academic cooperation and exchange as well as mutually 
benefitting their respective universities. Academic cooperation and exchange is considered 
to include but is not limited to: 

1. Exchange of scholars and researchers
2. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
3. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
4. Exchange of students
5. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement 
shall be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both 
parties understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on 
the availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on _Month__Date_, 
Year, and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Finn Kjærsdam, Ph.D. Ching-Yu Yang, Ph.D. 
President President 

Aalborg University 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Date: Date: 



Memorandum of Understanding 

between

National Kaohsiung University of Science and Technology 

and 

Aalborg University 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, 

National Kaohsiung University of Science and Technology and Aalborg University hereby 
affirm their intent to promote such academic cooperation and exchange as well as mutually 
benefitting their respective universities. Academic cooperation and exchange is considered 
to include but is not limited to: 

6. Exchange of scholars and researchers
7. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
8. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
9. Exchange of students
10. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement 
shall be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both 
parties understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on 
the availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on _Month__Date_, 
Year, and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Finn Kjærsdam, Ph.D. 
President President 
National Kaohsiung University of Science 
and Technology 

Aalborg University 

Date: Date: 



國立高雄科技大學

姐妹校校級簽約申請基本資料表
簽 約 學 校 基 本 資 料

校名
米里亞姆學院
Miriam College 

國家 菲律賓

學校網址 http://www.mc.edu.ph/ 

聯絡人

/職稱 聯絡電話

聯絡人 email 

學 制
■博士 ■碩士 教師人數

■大學部 □專科 學生人數 8,186 
1、 學術與研究特色/推薦專業： 
College of Business, Entrepreneurship, and Accountancy 
College of Education 
Program of Accountancy 
Program of Communication 
Program of Education 
Program of Accounting Information System 
Program of Digital Technologies 
Program of International Studies 
Program of Applied Arts 
Program of Entrepreneurship 
Program of Leisure and Tourism Management 
Program of Business Administration 
Program of Environmental Planning and Management 
Program of Leisure and Tourism Management 
Program of Psychology 

1、 學校排名 
□QS 世界大學排名_______________
□亞洲大學學術排名________________
□泰晤士高等教育世界大學排名(Times rankings)______________
□其他：__________________

資料來源：

2、 該校與本校可對應之系所 

□工學院

□機械工程系

□環境與安全衛生工程系

□化學工程與材料工程系

□土木工程系

□工業工程與管理系

□模具工程系

□工程科技博士班

□電機資訊學院

□電機工程研究所

□電腦與通訊工程系

□電子工程系

□電機工程系

□資訊工程系

□光電工程系

外語學院

□應用英語系

□應用日語系

□應用德語系
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管理學院

□國際管理碩士學位學程

IMBA 
□運籌管理系

□資訊管理系

□行銷與流通管理系

□科技法律研究所

□國際企業系

□企業管理系

□觀光管理系

□人力資源發展系

□管理學院博士班

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 

創新創業學院

□文化創意產業系

□創新設計工程系

□技優人才學士班

□創業管理碩士學位學程

□創新創業教育中心

財務金融學院

□金融系

□風險管理與保險系

□財務管理系

□會計資訊系

□資訊與財務碩士學位學程

□財務金融學院博士班

□海事工程學院

□海事資訊科技系

□造船及海洋工程系

□航運技術系（日二技、日

四技）

□輪機工程系（日二技、日

四技）

□海洋環境工程系

□海洋科技產學合作博士班

海洋商務學院

□海洋事務與產業管理研究

所（碩）

□航運管理系（碩、博）

□海洋休閒管理系

□水圈學院

□水產養殖系

□漁業生產與管理系

□海洋生物技術系

□水產食品科學系

□水產科技產業博士班

3、 建議交流項目： 
■學生交流 □交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作

■其他交流  ■交換教師   □其他：



申請人 系所／學院主管 國際事務處 校長或授權決行人

備註(依教育部歷次來文規定摘要如下): 
1.簽約學校簡介請依教育部規定，提供一至五相關說明。

2.各級學校擬與大陸地區學校締結聯盟或為書面約定之合作行為所簽訂之書面約定書，應於進行簽約 2
個月前，向教育部提出申報。

3.雙方簽署時，請確實注意名稱問題，堅守交流對等原則。

4.現與大陸地區學校交流政策，關於【研究、教學人員交流】，僅限於一般交流常態之短期客座講學，

請勿涉及聘任我方人員擔任教職或研究職務。

5.學生至認可名冊所列大陸地區學校短期研修學分因涉及畢業學分，需報部備查。



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
and 

Miriam College 

Based on the “Memorandum of Understanding between National Kaohsiung 
University of Science and Miriam College” signed on _Month__Date_, 2018, both 
parties, namely Kaohsiung University of Science and Technology and Miriam College, 
have concluded this agreement to specify the student exchange program between the 
two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to

participate in the student exchange program. The host university may select the 
exchange participants based on the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the

host university. 

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of

both parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall

receive priority in course registration. The host university reserves the right to decline 
the students’ course registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home

university of the course credits and the grades earned by the exchange students. Course 
credit recognition is the responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange

students. All related expenses, including accommodation, transportation, health and 
accident insurance, and living expenses, shall be borne by the exchange students. 
7. Accommodation and insurance



The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange 
students. Either or both parties may require the exchange students to enroll in 
recommended health and accident insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both

parties. In the future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the 
two parties shall resolve such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated

termination date set forth in the “Memorandum of Understanding between National 
Kaohsiung University of Science and Miriam College”. This memorandum may be 
renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to

the other party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related 
memorandums or agreements are terminated, students who have been accepted under 
this memorandum are entitled to participate in the relevant study under the same 
conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each

country in which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Rosario Oreta Lapus, Ph.D. 
President President 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Miriam College 

Date: Date: 



Memorandum of Agreement on Student Exchange 
Between 

Miriam College 
And 

National Kaohsiung University of Science and Technology 

Based on the “Memorandum of Understanding between Miriam College and 
National Kaohsiung University of Science” signed on _Month__Date_, 2018, both 
parties, namely Kaohsiung University of Science and Technology and Miriam College, 
have concluded this agreement to specify the student exchange program between the 
two parties. 

1. Number of participating students
Each party shall accept up to 5 undergraduate or graduate students per semester to

participate in the student exchange program. The host university may select the 
exchange participants based on the home university’s recommendations. 

2. Enrollment status
Exchange participants shall be registered as non-degree, full-time students at the

host university. 

3. Period of Study
The period of study for an exchange is one semester. However, upon the approval of

both parties, the period of study could be extended to one academic year. 

4. Course registration
Exchange students shall take regular courses offered by the host university and shall

receive priority in course registration. The host university reserves the right to decline 
the students’ course registration requests based on its curriculum regulations. 

5. Course credits
At the end of the period of study, the host university shall inform the home

university of the course credits and the grades earned by the exchange students. Course 
credit recognition is the responsibility of the students’ home university. 

6. Fees and expenses
Neither party shall levy application, admission or tuition fees on the exchange

students. All related expenses, including accommodation, transportation, health and 
accident insurance, and living expenses, shall be borne by the exchange students. 
7. Accommodation and insurance



The host university shall undertake efforts to locate housing for the exchange 
students. Either or both parties may require the exchange students to enroll in 
recommended health and accident insurance plans. 

8. Amendment
This memorandum may be amended only in writing upon the agreement of both

parties. In the future, if any issue arises out of or in relation to this memorandum, the 
two parties shall resolve such issue through negotiation. 

9. Term
This memorandum is valid from the joint signature date until the designated

termination date set forth in the “Miriam College and Memorandum of Understanding 
between National Kaohsiung University of Science”. This memorandum may be 
renewed upon agreement of both parties. 

10. Termination
This memorandum may be terminated by either party upon prior written notice to

the other party made at least 6 months prior to the expiration date. Even after the related 
memorandums or agreements are terminated, students who have been accepted under 
this memorandum are entitled to participate in the relevant study under the same 
conditions as originally planned. 

11. Compliance with laws, rules, and regulations
Both parties shall observe and comply with all laws, rules and regulations of each

country in which this memorandum is performed. 

12. This memorandum is to be executed in English.

Rosario Oreta Lapus, Ph.D. Ching-Yu Yang, Ph.D. 
President President 
Miriam College National Kaohsiung University of Science 

and Technology 

Date: Date: 



Memorandum of Understanding 
between 

Miriam College 

and 

National Kaohsiung University of Science and Technology 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, 

Miriam College and National Kaohsiung University of Science and Technology hereby 
affirm their intent to promote such academic cooperation and exchange as well as mutually 
benefitting their respective universities. Academic cooperation and exchange is considered 
to include but is not limited to: 

1. Exchange of scholars and researchers
2. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
3. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
4. Exchange of students
5. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement 
shall be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both 
parties understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on 
the availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on _Month__Date_, 
Year, and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Rosario Oreta Lapus, Ph.D. Ching-Yu Yang, Ph.D. 
President President 

Miriam College 
National Kaohsiung University of 
Science and Technology 

Date: Date: 



Memorandum of Understanding 

between

National Kaohsiung University of Science and Technology 

and 

Miriam College 
For the purpose of furthering cooperation in both education and academic research, 

National Kaohsiung University of Science and Technology and Miriam College hereby 
affirm their intent to promote such academic cooperation and exchange as well as mutually 
benefitting their respective universities. Academic cooperation and exchange is considered 
to include but is not limited to: 

6. Exchange of scholars and researchers
7. Coordination of activities such as joint research, lectures, and symposia
8. Exchange of data, documentation, and research materials in fields of mutual

interest
9. Exchange of students
10. Cooperation of dual degree program

Details of the implementation of any particular initiative resulting from this agreement 
shall be negotiated between the two university units as each specific case may arise. Both 
parties understand that financial arrangements will have to be negotiated and will depend on 
the availability of funds. 

This Memorandum of Understanding (MOU) becomes effective on _Month__Date_, 
Year, and is renewable thereafter for a five-year term subject to mutual consent with the 
understanding that either party may terminate the MOU with three months’ notice. Revisions 
or modifications may be proposed at any time after the MOU has been signed by both 
parties. 

Ching-Yu Yang, Ph.D.  Rosario Oreta Lapus, Ph.D. 
President President 
National Kaohsiung University of Science 
and Technology 

Miriam College 

Date: Date: 



國立高雄科技大學

姐妹校校級簽約申請基本資料表
簽 約 學 校 基 本 資 料

校名
內蒙古大學

Inner Mongolia University 
國家 大陸地區

學校網址 http://www.imu.edu.cn/ 

聯絡人

/職稱 
港澳臺事務辦公室

趙勇 (處長) 聯絡電話 +86-471-4994313 

聯絡人 email fao@imu.edu.cn 

學 制
■博士 ■碩士 教師人數 1,070 

■大學部 □專科 學生人數 28,718 
1、 學術與研究特色/推薦專業： 
蒙古學學院、民族學與社會學學院、文學新聞傳播學院、歷史與旅遊文化學院 、哲

學學院、外國語學院 、體育學院、經濟管理學院、法學院、公共管理學院、馬克思

主義學院、數學科學學院 、物理科學與技術學院、電腦學院[軟體學院] 、 電子資

訊工程學院 、交通學院、生命科學學院、化學化工學院 、生態與環境學院、國際

教育學院、繼續教育學院、鄂爾多斯學院、滿洲里學院、創業學院 

1、 學校排名 
□QS 世界大學排名_______________
■亞洲大學學術排名 ___401-450____
□泰晤士高等教育世界大學排名(Times rankings)______________
■其他：211 工程重點大學

資料來源：https://www.topuniversities.com/universities/inner-mongolia-
university/undergrad 

2、 該校與本校可對應之系所 

□工學院

□機械工程系

□環境與安全衛生工程系

□化學工程與材料工程系

□土木工程系

□工業工程與管理系

□模具工程系

□工程科技博士班

□電機資訊學院

□電機工程研究所

□電腦與通訊工程系

□電子工程系

□電機工程系

□資訊工程系

□光電工程系

■外語學院

□應用英語系

□應用日語系

□應用德語系

■管理學院

□國際管理碩士學位學程

IMBA 
□運籌管理系

□資訊管理系

□行銷與流通管理系

□科技法律研究所

■創新創業學院

□文化創意產業系

□創新設計工程系

□技優人才學士班

□創業管理碩士學位學程

□創新創業教育中心

■財務金融學院

□金融系

□風險管理與保險系

□財務管理系

□會計資訊系

□資訊與財務碩士學位學程

□財務金融學院博士班
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□國際企業系

□企業管理系

□觀光管理系

□人力資源發展系

□管理學院博士班

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 
□海事工程學院

□海事資訊科技系

□造船及海洋工程系

□航運技術系（日二技、日

四技）

□輪機工程系（日二技、日

四技）

□海洋環境工程系

□海洋科技產學合作博士班

■海洋商務學院

□海洋事務與產業管理研究

所（碩）

□航運管理系（碩、博）

□海洋休閒管理系

□水圈學院

□水產養殖系

□漁業生產與管理系

□海洋生物技術系

□水產食品科學系

□水產科技產業博士班

3、 建議交流項目： 
■學生交流 ■交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作

■其他交流  ■交換教師   □其他：



申請人 系所／學院主管 國際事務處 校長或授權決行人

備註(依教育部歷次來文規定摘要如下): 
1.簽約學校簡介請依教育部規定，提供一至五相關說明。

2.各級學校擬與大陸地區學校締結聯盟或為書面約定之合作行為所簽訂之書面約定書，應於進行簽約 2
個月前，向教育部提出申報。

3.雙方簽署時，請確實注意名稱問題，堅守交流對等原則。

4.現與大陸地區學校交流政策，關於【研究、教學人員交流】，僅限於一般交流常態之短期客座講學，

請勿涉及聘任我方人員擔任教職或研究職務。

5.學生至認可名冊所列大陸地區學校短期研修學分因涉及畢業學分，需報部備查。



國立高雄科技大學與內蒙古大學 

學生交流合作約定書 

國立高雄科技大學與內蒙古大學根據兩校《學術交流合作約定書》，依平等互惠

原則，鼓勵雙方所屬學生進行交流活動，特訂定｢學生交流合作約定書｣，雙方約

定如下： 

一、 合作方式 

(一) 雙方同意每學年互派大學或研究所學生(以下稱”交流學生”)到對

方學校進行短期研修。 

(二) 雙方同意派至對方學校之公費交流生與自費交流生比例為一比四，以

每學年至多 5人為原則。 

(三) 學生交流期間以一學期為原則；如需延長短期研修時間，應於申請時

提出，並經雙方同意，延長交流期限至一學年。 

(四) 雙方應在申請期限內將學生申請資料寄達對方學校，雙方各自有權決

定是否錄取對方推薦之學生，如有拒絕情形，推薦對方亦可在申請期

限內補充推薦。 

二、 交流學生徵選條件 

(一) 雙方應自行訂定交流學生甄選之條件、程序與規則，但應以對方學校

已設學系為限。 

(二) 學業成績優良並獲原屬學校推薦者。 

(三) 符合原屬學校及接待學校之入學要求及其他規定者。

三、 雙方學校義務 

(一) 雙方需為學生提供辦理入出境所需要的證明文件，並盡力協助取得入

境許可證，惟入境許可證明獲得與否非學校之責，學生應自行承擔風

險。 

(二) 雙方應協助安排交流學生住宿、並協助學生報到、選課以及使用校內

設施；雙方亦需提供適當諮詢及援助，使其儘早適應對方學校環境。 

(三) 接待學校有權利決定交流生可修習之課程，並有義務提供對方學校可

研修之課程資訊。 

(四) 學期結束後，接待學校應寄送交流生之學習證明至原屬學校。 

(五) 兩校保留在任何時間遣退在學業上或個人操守上違反規定之交流生

之權力。 
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四、 交流生義務 

(一) 公費交流生依原屬學校規定，繳納學雜(分)費用者，無須再繳交接待

學校之研修費。 

(二) 自費交流生依原屬學校規定，繳納學雜(分)費用者，須再繳交接待學

校之研修費。 

(三) 交通費、書籍費、證件費、簽證費、保險費以及其他個人支出用應由

交流生自行負擔。 

(四) 應遵守接待學校規範與當地法律。 

(五) 交流學期結束後，須立即返回原屬學校，不得延長停留時間。 

五、 合作效期 

(一) 本約定書經雙方代表簽署後生效，有效期間為 5年。 

(二) 約定書中未盡事宜，由雙方另行協商。 

(三) 單方欲修訂或終止本約定書，期限為五年，需於 6個月前以書面形式

正式通知另一方，但在約定書終止前已開始或已存在之交流活動將按

原定計畫執行完成，不受約定書終止之影響。 

國立高雄科技大學 內蒙古大學 

校長   楊慶煜 校長  陳國慶 

年     月  日 年     月  日 



内蒙古大学与高雄科技大学 

学生交流合作约定书 

内蒙古大学与高雄科技大学根据两校《学术合作交流约定书》，依平等互惠原则，

鼓励双方所属学生进行交流活动，特订定｢交流学生合作约定书｣，双方约定如下： 

一、 合作方式 

(一) 双方同意每学年互派大学或研究所学生(以下称”交流学生”)到对

方学校进行短期研修。 

(二) 双方同意派至对方学校之公费交流生与自费交流生之比例为一比四，

公费交流生名额以每学年至多 5人为原则。 

(三) 学生交流期间以一学期为原则；如需延长短期研修时间，应于申请时

提出，并经双方同意，延长交流期限至一学年。 

(四) 双方应在申请期限内将学生申请资料寄达对方学校，双方各自有权决

定是否录取对方推荐之学生，如有拒绝情形，推荐对方亦可在申请期

限内补充推荐。 

二、 交流学生征选条件 

(一) 双方应自行订定交流学生甄选之条件、程序与规则，但应以对方学校

已设学系为限。 

(二) 学业成绩优良并获原属学校推荐者。 

(三) 符合原属学校及接待学校之入学要求及其他规定者。 

三、 双方学校义务 

(一) 双方需为学生提供办理入出境所需要的证明文件，并尽力协助取得入

境许可证，惟入境许可证明获得与否非学校之责，学生应自行承担风

险。 

(二) 双方应协助安排交流学生住宿、并协助学生报到、选课以及使用校内

设施；双方亦需提供适当咨询及援助，使其尽早适应对方学校环境。 

(三) 接待学校有权利决定交流生可修习之课程，并有义务提供对方学校可

研修之课程信息。 

(四) 学期结束后，接待学校应寄送交流生之学习证明至原属学校。 

(五) 两校保留在任何时间遣退在学业上或个人操守上违反规定之交流生

之权力。 



四、 交流生义务 

(一) 公费交流生依原属学校规定，缴纳学杂(分)费用者，无须再缴交接待

学校之研修费。 

(二) 自费交流生依原属学校规定，缴纳学杂(分)费用者，须再缴交接待学

校之研修费。 

(三) 交通费、书籍费、证件费、签证费、保险费以及其他个人支出用应由

交流生自行负担。 

(四) 应遵守接待学校规范与当地法律。 

(五) 交流学期结束后，须立即返回原属学校，不得延长停留时间。 

五、 合作效期 

(一) 本约定书经双方代表签署后生效，有效期间为 5年。 

(二) 约定书中未尽事宜，由双方另行协商。 

(三) 单方欲修订或终止本约定书，期限为五年，需于 6个月前以书面形式

正式通知另一方，但在约定书终止前已开始或已存在之交流活动将按

原定计划执行完成，不受约定书终止之影响。 

内蒙古大学 高雄科技大学 

校长  陈国庆 校长  杨庆煜 

年     月   日 年     月  日 



國立高雄科技大學與西南財經大學 

學術交流合作約定書 

國立高雄科技大學與西南財經大學爲增進兩校間的學術與學生活動交流，促

進雙方學術研究及教育發展以提昇雙方教學與研究質量，雙方一致同意達成如

下約定： 

一、 雙方本著平等互惠的原則，以實現雙方在敎學與研究領域的合作。 

二、 雙方一致同意下列條款，並努力使交流取得成效: 

(一) 雙方互相派遣訪問學者或相關專業教師進行互訪、交流、短期講

學或研究。 

(二) 雙方互相派遣學生進行互訪、短期研修、實習或交流，互相核發

修課證明。 

(三) 雙方在各自的學術刊物上提供對方論文發表的機會。 

(四) 雙方聯合舉辦學術研討會及專題研究講座。 

(五) 雙方科學研究領域之合作與交流。 

(六) 在雙方同意的前提下，展開其他事項之合作交流。 

三、 關於約定書之執行，雙方同意如下： 

(一) 本約定書中有關具體事項之實施，需由雙方進一步協商，並另訂

施行要點及開始執行之日期。 

(二) 有關上述交流合作之經費問題，根據具體情況另行商定。 

四、 本約定書自雙方簽字之日起生效，期限為五年，約定書中有關內容的增

刪或取消應經雙方同意修訂後實施；單方欲終止本約定書，需於 6個月

前以書面形式正式通知另一方。 

國立高雄科技大學 西南財經大學 

校長   楊慶煜 校長  卓志 

年     月  日 年     月  日 
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西南财经大学与高雄科技大学 

学术交流合作约定书 

西南财经大学与高雄科技大学为增进两校间的学术与学生活动交流，促进双方

学术研究及教育发展以提升双方教学与研究质量，双方一致同意达成如下约定： 

一、 双方本着平等互惠的原则，以实现双方在敎学与研究领域的合作。 

二、 双方一致同意下列条款，并努力使交流取得成效: 

(一) 双方互相派遣访问学者或相关专业教师进行互访、交流、短期讲

学或研究。 

(二) 双方互相派遣学生进行互访、短期研修、实习或交流，互相核发

修课证明。 

(三) 双方在各自的学术刊物上提供对方论文发表的机会。 

(四) 双方联合举办学术研讨会及专题研究讲座。 

(五) 双方科学研究领域之合作与交流。 

(六) 在双方同意的前提下，展开其他事项之合作交流。 

三、 关于约定书之执行，双方同意如下： 

(一) 本约定书中有关具体事项之实施，需由双方进一步协商，并另订

施行要点及开始执行之日期。 

(二) 有关上述交流合作之经费问题，根据具体情况另行商定。 

四、 本约定书自双方签字之日起生效，期限为五年，约定书中有关内容的增

删或取消应经双方同意修订后实施；单方欲终止本约定书，需于 6个月

前以书面形式正式通知另一方。 

西南财经大学 高雄科技大学 

校长   卓志 校长   杨庆煜 

年     月  日 年     月  日 



國立高雄科技大學與西南財經大學 

學生交流合作約定書 

國立高雄科技大學與西南財經大學根據兩校《學術交流合作約定書》，依平等互

惠原則，鼓勵雙方所屬學生進行交流活動，特訂定｢學生交流合作約定書｣，雙方

約定如下： 

一、 合作方式 

(一) 雙方同意每學年互派大學或研究所學生(以下稱”交流學生”)到對

方學校進行短期研修。 

(二) 雙方同意派至對方學校之公費交流生與自費交流生比例為一比四，以

每學年至多 5人為原則。 

(三) 學生交流期間以一學期為原則；如需延長短期研修時間，應於申請時

提出，並經雙方同意，延長交流期限至一學年。 

(四) 雙方應在申請期限內將學生申請資料寄達對方學校，雙方各自有權決

定是否錄取對方推薦之學生，如有拒絕情形，推薦對方亦可在申請期

限內補充推薦。 

二、 交流學生徵選條件 

(一) 雙方應自行訂定交流學生甄選之條件、程序與規則，但應以對方學校

已設學系為限。 

(二) 學業成績優良並獲原屬學校推薦者。 

(三) 符合原屬學校及接待學校之入學要求及其他規定者。

三、 雙方學校義務 

(一) 雙方需為學生提供辦理入出境所需要的證明文件，並盡力協助取得入

境許可證，惟入境許可證明獲得與否非學校之責，學生應自行承擔風

險。 

(二) 雙方應協助安排交流學生住宿、並協助學生報到、選課以及使用校內

設施；雙方亦需提供適當諮詢及援助，使其儘早適應對方學校環境。 

(三) 接待學校有權利決定交流生可修習之課程，並有義務提供對方學校可

研修之課程資訊。 

(四) 學期結束後，接待學校應寄送交流生之學習證明至原屬學校。 

(五) 兩校保留在任何時間遣退在學業上或個人操守上違反規定之交流生

之權力。 



四、 交流生義務 

(一) 公費交流生依原屬學校規定，繳納學雜(分)費用者，無須再繳交接待

學校之研修費。 

(二) 自費交流生依原屬學校規定，繳納學雜(分)費用者，須再繳交接待學

校之研修費。 

(三) 交通費、書籍費、證件費、簽證費、保險費以及其他個人支出用應由

交流生自行負擔。 

(四) 應遵守接待學校規範與當地法律。 

(五) 交流學期結束後，須立即返回原屬學校，不得延長停留時間。 

五、 合作效期 

(一) 本約定書經雙方代表簽署後生效，有效期間為 5年。 

(二) 約定書中未盡事宜，由雙方另行協商。 

(三) 單方欲修訂或終止本約定書，期限為五年，需於 6個月前以書面形式

正式通知另一方，但在約定書終止前已開始或已存在之交流活動將按

原定計畫執行完成，不受約定書終止之影響。 

國立高雄科技大學 西南財經大學 

校長   楊慶煜 校長  卓志 

年     月  日 年     月  日 



西南财经大学与高雄科技大学 

学生交流合作约定书 

西南财经大学与高雄科技大学根据两校《学术合作交流约定书》，依平等互惠原

则，鼓励双方所属学生进行交流活动，特订定｢交流学生合作约定书｣，双方约定

如下： 

一、 合作方式 

(一) 双方同意每学年互派大学或研究所学生(以下称”交流学生”)到对

方学校进行短期研修。 

(二) 双方同意派至对方学校之公费交流生与自费交流生之比例为一比四，

公费交流生名额以每学年至多 5人为原则。 

(三) 学生交流期间以一学期为原则；如需延长短期研修时间，应于申请时

提出，并经双方同意，延长交流期限至一学年。 

(四) 双方应在申请期限内将学生申请资料寄达对方学校，双方各自有权决

定是否录取对方推荐之学生，如有拒绝情形，推荐对方亦可在申请期

限内补充推荐。 

二、 交流学生征选条件 

(一) 双方应自行订定交流学生甄选之条件、程序与规则，但应以对方学校

已设学系为限。 

(二) 学业成绩优良并获原属学校推荐者。 

(三) 符合原属学校及接待学校之入学要求及其他规定者。 

三、 双方学校义务 

(一) 双方需为学生提供办理入出境所需要的证明文件，并尽力协助取得入

境许可证，惟入境许可证明获得与否非学校之责，学生应自行承担风

险。 

(二) 双方应协助安排交流学生住宿、并协助学生报到、选课以及使用校内

设施；双方亦需提供适当咨询及援助，使其尽早适应对方学校环境。 

(三) 接待学校有权利决定交流生可修习之课程，并有义务提供对方学校可

研修之课程信息。 

(四) 学期结束后，接待学校应寄送交流生之学习证明至原属学校。 

(五) 两校保留在任何时间遣退在学业上或个人操守上违反规定之交流生

之权力。 



 
 

 

四、  交流生义务 

 (一)  公费交流生依原属学校规定，缴纳学杂(分)费用者，无须再缴交接待

学校之研修费。 

 (二)  自费交流生依原属学校规定，缴纳学杂(分)费用者，须再缴交接待学

校之研修费。 

 (三)  交通费、书籍费、证件费、签证费、保险费以及其他个人支出用应由

交流生自行负担。 

 (四)  应遵守接待学校规范与当地法律。 

 (五)  交流学期结束后，须立即返回原属学校，不得延长停留时间。 

   

五、  合作效期 

 (一)  本约定书经双方代表签署后生效，有效期间为 5年。 

 (二)  约定书中未尽事宜，由双方另行协商。 

 (三)  单方欲修订或终止本约定书，期限为五年，需于 6个月前以书面形式

正式通知另一方，但在约定书终止前已开始或已存在之交流活动将按

原定计划执行完成，不受约定书终止之影响。 
 

 

 

西南财经大学  高雄科技大学 

 

 

 
                                

 

 

 

 
                                

校长  卓志 
 

校长  杨庆煜 

年     月     日  年     月     日 

 



國立高雄科技大學與西南財經大學 

學術交流合作約定書 

國立高雄科技大學與西南財經大學爲增進兩校間的學術與學生活動交流，促

進雙方學術研究及教育發展以提昇雙方教學與研究質量，雙方一致同意達成如

下約定： 

一、 雙方本著平等互惠的原則，以實現雙方在敎學與研究領域的合作。 

二、 雙方一致同意下列條款，並努力使交流取得成效: 

(一) 雙方互相派遣訪問學者或相關專業教師進行互訪、交流、短期講

學或研究。 

(二) 雙方互相派遣學生進行互訪、短期研修、實習或交流，互相核發

修課證明。 

(三) 雙方在各自的學術刊物上提供對方論文發表的機會。 

(四) 雙方聯合舉辦學術研討會及專題研究講座。 

(五) 雙方科學研究領域之合作與交流。 

(六) 在雙方同意的前提下，展開其他事項之合作交流。 

三、 關於約定書之執行，雙方同意如下： 

(一) 本約定書中有關具體事項之實施，需由雙方進一步協商，並另訂

施行要點及開始執行之日期。 

(二) 有關上述交流合作之經費問題，根據具體情況另行商定。 

四、 本約定書自雙方簽字之日起生效，期限為五年，約定書中有關內容的增

刪或取消應經雙方同意修訂後實施；單方欲終止本約定書，需於 6個月

前以書面形式正式通知另一方。 

國立高雄科技大學 西南財經大學 

校長   楊慶煜 校長  卓志 

年     月  日 年     月  日 



西南财经大学与高雄科技大学 

学术交流合作约定书 
 

 

西南财经大学与高雄科技大学为增进两校间的学术与学生活动交流，促进双方

学术研究及教育发展以提升双方教学与研究质量，双方一致同意达成如下约定： 

一、  双方本着平等互惠的原则，以实现双方在敎学与研究领域的合作。 

二、  双方一致同意下列条款，并努力使交流取得成效: 

(一) 双方互相派遣访问学者或相关专业教师进行互访、交流、短期讲

学或研究。 

(二) 双方互相派遣学生进行互访、短期研修、实习或交流，互相核发

修课证明。 

(三) 双方在各自的学术刊物上提供对方论文发表的机会。 

(四) 双方联合举办学术研讨会及专题研究讲座。 

(五) 双方科学研究领域之合作与交流。 

(六) 在双方同意的前提下，展开其他事项之合作交流。 

三、  关于约定书之执行，双方同意如下： 

(一) 本约定书中有关具体事项之实施，需由双方进一步协商，并另订

施行要点及开始执行之日期。 

(二) 有关上述交流合作之经费问题，根据具体情况另行商定。 

四、  本约定书自双方签字之日起生效，期限为五年，约定书中有关内容的增

删或取消应经双方同意修订后实施；单方欲终止本约定书，需于 6个月

前以书面形式正式通知另一方。 

 

 

西南财经大学  高雄科技大学 

 

 

 
                                

 

 

 

 
                                

校长   卓志 
 
校长   杨庆煜 

年     月     日  年     月     日 

 

 



國立高雄科技大學

姐妹校校級簽約申請基本資料表
簽 約 學 校 基 本 資 料

校名
廣州航海學院

Guangzhou Maritime Institute 
國家 大陸地區

學校網址 http://www.gzhmt.edu.cn/ 

聯絡人

/職稱  () 聯絡電話

聯絡人 email 

學 制
■博士 ■碩士 教師人數 602 

■大學部 □專科 學生人數 13000 
1、 學術與研究特色/推薦專業： 
海運學院、輪機工程學院、船舶與海洋工程學院、港口與航運管理學院、訊息與通

信工程學院、航務工程學院、航運經貿學院、外語學院、藝術設計學院

1、 學校排名 
□QS 世界大學排名_______________
□亞洲大學學術排名________________
□泰晤士高等教育世界大學排名(Times rankings)______________
□其他：__________________

資料來源：

2、 該校與本校可對應之系所 

□工學院

□機械工程系

□環境與安全衛生工程系

□化學工程與材料工程系

□土木工程系

□工業工程與管理系

□模具工程系

□工程科技博士班

□電機資訊學院

□電機工程研究所

□電腦與通訊工程系

□電子工程系

□電機工程系

□資訊工程系

□光電工程系

■外語學院

□應用英語系

□應用日語系

□應用德語系

■管理學院

□國際管理碩士學位學程

IMBA 
□運籌管理系

□資訊管理系

□行銷與流通管理系

□科技法律研究所

□國際企業系

□企業管理系

□觀光管理系

□人力資源發展系

■創新創業學院

□文化創意產業系

□創新設計工程系

□技優人才學士班

□創業管理碩士學位學程

□創新創業教育中心

□財務金融學院

□金融系

□風險管理與保險系

□財務管理系

□會計資訊系

□資訊與財務碩士學位學程

□財務金融學院博士班

NO15

http://zh.wikipedia.org/wiki/QS%E4%B8%96%E7%95%8C%E5%A4%A7%E5%AD%A6%E6%8E%92%E5%90%8D
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%96%E7%95%8C%E5%A4%A7%E5%AD%A6%E5%AD%A6%E6%9C%AF%E6%8E%92%E5%90%8D
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B3%B0%E6%99%A4%E5%A3%AB%E9%AB%98%E7%AD%89%E6%95%99%E8%82%B2%E4%B8%96%E7%95%8C%E5%A4%A7%E5%AD%B8%E6%8E%92%E5%90%8D


□管理學院博士班

□高階主管經營管理碩士在

職專班(EMBA) 

■海事工程學院

□海事資訊科技系

□造船及海洋工程系

□航運技術系（日二技、日

四技）

□輪機工程系（日二技、日

四技）

□海洋環境工程系

□海洋科技產學合作博士班

■海洋商務學院

□海洋事務與產業管理研究

所（碩）

□航運管理系（碩、博）

□海洋休閒管理系

□水圈學院

□水產養殖系

□漁業生產與管理系

□海洋生物技術系

□水產食品科學系

□水產科技產業博士班

3、 建議交流項目： 
■學生交流 □交換學生   □雙聯學制   ■短期營隊合作

■其他交流  ■交換教師   □其他：



申請人 系所／學院主管 國際事務處 校長或授權決行人

備註(依教育部歷次來文規定摘要如下): 
1.簽約學校簡介請依教育部規定，提供一至五相關說明。

2.各級學校擬與大陸地區學校締結聯盟或為書面約定之合作行為所簽訂之書面約定書，應於進行簽約 2
個月前，向教育部提出申報。

3.雙方簽署時，請確實注意名稱問題，堅守交流對等原則。

4.現與大陸地區學校交流政策，關於【研究、教學人員交流】，僅限於一般交流常態之短期客座講學，

請勿涉及聘任我方人員擔任教職或研究職務。

5.學生至認可名冊所列大陸地區學校短期研修學分因涉及畢業學分，需報部備查。



 
 

國立高雄科技大學與廣州航海學院 

學生交流合作約定書 
 

國立高雄科技大學與廣州航海學院根據兩校《學術交流合作約定書》，依平等互

惠原則，鼓勵雙方所屬學生進行交流活動，特訂定｢學生交流合作約定書｣，雙方

約定如下： 

 

一、  合作方式 

 (一)  雙方同意每學年互派大學或研究所學生(以下稱”交流學生”)到對

方學校進行短期研修。 

 (二)  雙方同意派至對方學校之公費交流生與自費交流生比例為一比四，以

每學年至多 5人為原則。 

 (三)  學生交流期間以一學期為原則；如需延長短期研修時間，應於申請時

提出，並經雙方同意，延長交流期限至一學年。 

 (四)  雙方應在申請期限內將學生申請資料寄達對方學校，雙方各自有權決

定是否錄取對方推薦之學生，如有拒絕情形，推薦對方亦可在申請期

限內補充推薦。 

   

二、  交流學生徵選條件 

 (一)  雙方應自行訂定交流學生甄選之條件、程序與規則，但應以對方學校

已設學系為限。 

 (二)  學業成績優良並獲原屬學校推薦者。 

 (三)  符合原屬學校及接待學校之入學要求及其他規定者。 
   

三、  雙方學校義務 

 (一)  雙方需為學生提供辦理入出境所需要的證明文件，並盡力協助取得入

境許可證，惟入境許可證明獲得與否非學校之責，學生應自行承擔風

險。 

 (二)  雙方應協助安排交流學生住宿、並協助學生報到、選課以及使用校內

設施；雙方亦需提供適當諮詢及援助，使其儘早適應對方學校環境。 

 (三)  接待學校有權利決定交流生可修習之課程，並有義務提供對方學校可

研修之課程資訊。 

 (四)  學期結束後，接待學校應寄送交流生之學習證明至原屬學校。 

 (五)  兩校保留在任何時間遣退在學業上或個人操守上違反規定之交流生

之權力。 

  

 



 
 

 

四、  交流生義務 

 (一)   公費交流生依原屬學校規定，繳納學雜(分)費用者，無須再繳交接待

學校之研修費。 

 (二)   自費交流生依原屬學校規定，繳納學雜(分)費用者，須再繳交接待學

校之研修費。 

 (三)   交通費、書籍費、證件費、簽證費、保險費以及其他個人支出用應由

交流生自行負擔。 

 (四)   應遵守接待學校規範與當地法律。 

 (五)   交流學期結束後，須立即返回原屬學校，不得延長停留時間。 

   

五、  合作效期 

 (一)  本約定書經雙方代表簽署後生效，有效期間為 5年。 

 (二)  約定書中未盡事宜，由雙方另行協商。 

 (三)  單方欲修訂或終止本約定書，期限為五年，需於 6個月前以書面形式

正式通知另一方，但在約定書終止前已開始或已存在之交流活動將按

原定計畫執行完成，不受約定書終止之影響。 
 

 

 

國立高雄科技大學  廣州航海學院 

 

 

 
                                

 

 

 

 
                                

校長   楊慶煜  校長  鄒采榮 

年     月     日  年     月     日 

 

 



 
 

广州航海学院与高雄科技大学 

学生交流合作约定书 
 

广州航海学院与高雄科技大学根据两校《学术合作交流约定书》，依平等互惠原

则，鼓励双方所属学生进行交流活动，特订定｢交流学生合作约定书｣，双方约定

如下： 

 

一、  合作方式 

 (一)  双方同意每学年互派大学或研究所学生(以下称”交流学生”)到对

方学校进行短期研修。 

 (二)  双方同意派至对方学校之公费交流生与自费交流生之比例为一比四，

公费交流生名额以每学年至多 5人为原则。 

 (三)  学生交流期间以一学期为原则；如需延长短期研修时间，应于申请时

提出，并经双方同意，延长交流期限至一学年。 

 (四)  双方应在申请期限内将学生申请资料寄达对方学校，双方各自有权决

定是否录取对方推荐之学生，如有拒绝情形，推荐对方亦可在申请期

限内补充推荐。 

   

二、  交流学生征选条件 

 (一)  双方应自行订定交流学生甄选之条件、程序与规则，但应以对方学校

已设学系为限。 

 (二)  学业成绩优良并获原属学校推荐者。 

 (三)  符合原属学校及接待学校之入学要求及其他规定者。 

   

三、  双方学校义务 

 (一)  双方需为学生提供办理入出境所需要的证明文件，并尽力协助取得入

境许可证，惟入境许可证明获得与否非学校之责，学生应自行承担风

险。 

 (二)  双方应协助安排交流学生住宿、并协助学生报到、选课以及使用校内

设施；双方亦需提供适当咨询及援助，使其尽早适应对方学校环境。 

 (三)  接待学校有权利决定交流生可修习之课程，并有义务提供对方学校可

研修之课程信息。 

 (四)  学期结束后，接待学校应寄送交流生之学习证明至原属学校。 

 (五)  两校保留在任何时间遣退在学业上或个人操守上违反规定之交流生

之权力。 

 

 



 
 

 

四、  交流生义务 

 (一)  公费交流生依原属学校规定，缴纳学杂(分)费用者，无须再缴交接待

学校之研修费。 

 (二)  自费交流生依原属学校规定，缴纳学杂(分)费用者，须再缴交接待学

校之研修费。 

 (三)  交通费、书籍费、证件费、签证费、保险费以及其他个人支出用应由

交流生自行负担。 

 (四)  应遵守接待学校规范与当地法律。 

 (五)  交流学期结束后，须立即返回原属学校，不得延长停留时间。 

   

五、  合作效期 

 (一)  本约定书经双方代表签署后生效，有效期间为 5年。 

 (二)  约定书中未尽事宜，由双方另行协商。 

 (三)  单方欲修订或终止本约定书，期限为五年，需于 6个月前以书面形式

正式通知另一方，但在约定书终止前已开始或已存在之交流活动将按

原定计划执行完成，不受约定书终止之影响。 
 

 

 

广州航海学院  高雄科技大学 

 

 

 
                                

 

 

 

 
                                

校长  邹采荣 
 

校长  杨庆煜 

年     月     日  年     月     日 

 



國立高雄科技大學與廣州航海學院 

學術交流合作約定書 

 
國立高雄科技大學與廣州航海學院爲增進兩校間的學術與學生活動交流，促

進雙方學術研究及教育發展以提昇雙方教學與研究質量，雙方一致同意達成如

下約定： 

一、  雙方本著平等互惠的原則，以實現雙方在敎學與研究領域的合作。 

二、  雙方一致同意下列條款，並努力使交流取得成效: 

(一) 雙方互相派遣訪問學者或相關專業教師進行互訪、交流、短期講

學或研究。 

(二) 雙方互相派遣學生進行互訪、短期研修、實習或交流，互相核發

修課證明。 

(三) 雙方在各自的學術刊物上提供對方論文發表的機會。 

(四) 雙方聯合舉辦學術研討會及專題研究講座。 

(五) 雙方科學研究領域之合作與交流。 

(六) 在雙方同意的前提下，展開其他事項之合作交流。 

三、  關於約定書之執行，雙方同意如下： 

(一) 本約定書中有關具體事項之實施，需由雙方進一步協商，並另訂

施行要點及開始執行之日期。 

(二) 有關上述交流合作之經費問題，根據具體情況另行商定。 

四、  本約定書自雙方簽字之日起生效，期限為五年，約定書中有關內容的增

刪或取消應經雙方同意修訂後實施；單方欲終止本約定書，需於 6個月

前以書面形式正式通知另一方。 

 

 

國立高雄科技大學  廣州航海學院 

 

 

 
                                

  

 

 
                                

校長   楊慶煜  校長  鄒采榮 

年     月     日  年     月     日 

 

 

 



广州航海学院与高雄科技大学 

学术交流合作约定书 
 

 

广州航海学院与高雄科技大学为增进两校间的学术与学生活动交流，促进双方

学术研究及教育发展以提升双方教学与研究质量，双方一致同意达成如下约定： 

一、  双方本着平等互惠的原则，以实现双方在敎学与研究领域的合作。 

二、  双方一致同意下列条款，并努力使交流取得成效: 

(一) 双方互相派遣访问学者或相关专业教师进行互访、交流、短期讲

学或研究。 

(二) 双方互相派遣学生进行互访、短期研修、实习或交流，互相核发

修课证明。 

(三) 双方在各自的学术刊物上提供对方论文发表的机会。 

(四) 双方联合举办学术研讨会及专题研究讲座。 

(五) 双方科学研究领域之合作与交流。 

(六) 在双方同意的前提下，展开其他事项之合作交流。 

三、  关于约定书之执行，双方同意如下： 

(一) 本约定书中有关具体事项之实施，需由双方进一步协商，并另订

施行要点及开始执行之日期。 

(二) 有关上述交流合作之经费问题，根据具体情况另行商定。 

四、  本约定书自双方签字之日起生效，期限为五年，约定书中有关内容的增

删或取消应经双方同意修订后实施；单方欲终止本约定书，需于 6个月

前以书面形式正式通知另一方。 

 

 

广州航海学院  高雄科技大学 

 

 

 
                                

 

 

 

 
                                

校长   邹采荣 
 
校长   杨庆煜 

年     月     日  年     月     日 
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